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Conjugaciones básicas de los verbos
Introducción
En el mixteco de Magdalena Peñasco, la mayoría de los verbos se presentan en cuatro categorías básicas. Tres de estas son los tiempos futuro, presente y pasado, y la cuarta es el modo subjuntivo. El subjuntivo expresa lo que el hablante quiere que se haga. En cada categoría hay formas diferentes para el sujeto singular y el sujeto plural, así que es necesario presentar ocho formas diferentes. Sin embargo, el sujeto mismo no se indica en el verbo, sino en un sustantivo o pronombre. En los verbos más regulares, el futuro del singular se expresa simplemente con el radical. Para formar las otras siete categorías, a ese radical se le añaden partículas proclíticas y ocurren cambios tonales. 
Hay tres partículas proclíticas: ni [b] tiempo pasado, ka [b] plural (en el presente y el pasado) y jin [b] plural (en el futuro). Hay también dos cambios tonales que se presentan para formar estas categorías: tono alto flotante [(a)] modo subjuntivo y tono alto flotante [(a)] tiempo presente. El subjuntivo se escribe con acento en la primera sílaba del verbo, pero el tiempo presente se escribe con acento en la primera sílaba del verbo solamente cuando no hay otra diferencia con el futuro. Para completar las siete categorías, hay dos combinaciones de un tono más una partícula.  Una es la del tono alto flotante [(a)] tiempo presente combinado con ka [b] plural, y la otra es la del tono alto flotante [(a)] modo subjuntivo combinado con jin [b] plural (en el futuro); estas formas son: ka [a] presente del plural y jín [a] subjuntivo del plural. De acuerdo con la preferencia de los hablantes de la lengua por no marcar los tonos, el acento no se escribe en esta ka, porque el tono no es lo único que indica tiempo presente. 

Hay una cuarta partícula proclítica que se presenta en formas negativas, y que se incluye en estas conjugaciones: ni [à(a)] pasado contrafactual. Se presenta después de un adverbio negativo y no se escribe el acento. 
Existen algunas formas verbales modificadas que no se incluyen en estas conjugaciones por razones de espacio; entre ellas están otras formas negativas, y formas habituales con las partículas ko [m] habitual (en el futuro) y yo [m] habitual (en el pasado). 
El tono de las formas verbales que están en las conjugaciones se determina por la combinación de los tonos de las partículas y los dos tonos flotantes con el tono del radical. A veces el patrón silábico del radical también afecta el tono. Estos patrones son cuatro: CVV, CVꞌV, CVCV y CVꞌCV. 
La mayoría de las conjugaciones se presentan con el pronombre de [b] él (adulto). Cuando el verbo tiene el tono flotante [(a)] o [(ba)], el tono de este pronombre cambia a [a]. El tono de de también cambia a [a] después de un tono [a] si la raíz anterior tiene el patrón silábico CVꞌV o CVV, como se muestra en la conjugación 6A. En algunos casos, el verbo no suele presentarse con un sujeto personal, y la conjugación se presenta con otro pronombre. 

Los verbos regulares se ilustran en las conjugaciones de los grupos 1 y 2. Obsérvese que el presente del singular y el subjuntivo del singular son formas homófonas. 
Hay varios grupos de verbos con diferentes grados de irregularidad. En un grupo grande de verbos muy comunes, hay dos raíces: una que se usa en futuro y subjuntivo, y otra que se usa en presente y pasado.  Estos verbos se ilustran en las conjugaciones de los grupos 3 y 4.

En las conjugaciones del grupo 5 se presenta otro grupo de verbos, mayormente los que expresan estados y tienen un prefijo ko- en el tiempo futuro. En los verbos con un prefijo causativo, que se ilustran en el grupo 6, la forma básica del futuro ya tiene un tono alto, así que no hay diferencia entre futuro, presente y subjuntivo en el singular. 
Otros grupos de verbos más irregulares incluyen los verbos de movimiento y llegada, los verbos compuestos con verbos auxiliares, los verbos de posición y los verbos incoativos, los cuales se ilustran en los grupos del 7 al 13. El grupo 14 incluye el verbo saꞌa [à.a], que tiene un patrón tonal único entre los verbos, y los verbos derivados de este. 
El lector debe tener en cuenta que hay mucha variación entre hablantes, especialmente en los tonos flotantes y en la manera de efectuar los cambios tonales, así que, en muchos casos,  las formas presentadas en las conjugaciones a continuación no son las únicas. 
Abreviaturas usadas en las conjugaciones
	
	FUT.
	tiempo futuro

	
	IMPER.
	modo imperativo

	
	INC.
	tiempo incompletivo

	
	PAS.
	tiempo pasado

	
	PAS. CF.
	tiempo pasado contrafactual

	
	PRES.
	tiempo presente

	
	PRES. HAB.
	tiempo presente habitual

	
	SUBJ.
	modo subjuntivo


1.  Los verbos con una sola raíz
Los verbos regulares con una sola raíz tienen las mismas consonantes y vocales en futuro y presente. Se escribe un acento en el subjuntivo y en el tiempo presente del singular. A continuación se muestra una conjugación para cada patrón tonal que se encuentra en estos verbos.
1A.  taa [m.m] dar (con complemento indirecto de primera o segunda persona)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	taa de
	[m.m b]
	él dará

	SUBJ.
	táa de
	[a.m b]
	que él dé

	PRES.
	táa de
	[a.m b]
	él da

	PAS.
	ni taa de 
	[b m.m b]
	él dio

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni taa de
	[a a.m b]
	él (no) dio

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin taa de
	[b m.m b]
	ellos darán

	SUBJ.
	jín taa de
	[a m.m b]
	que ellos den

	PRES.
	ka taa de
	[a m.m b]
	ellos dan

	PAS.
	ni ka taa de
	[b b m.m b]
	ellos dieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka taa de
	[a a m.m b]
	ellos (no) dieron


1B.  nduku [m.m(a)] buscar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	nduku de
	[m.m a]
	él buscará

	SUBJ.
	ndúku de
	[a.a a]
	que él busque

	PRES.
	ndúku de
	[a.a a]
	él busca

	PAS.
	ni nduku de 
	[b m.m a]
	él buscó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni nduku de
	[a a.a a]
	él (no) buscó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin nduku de
	[b m.m a]
	ellos buscarán

	SUBJ.
	jín nduku de
	[a m.m a]
	que ellos busquen

	PRES.
	ka nduku de
	[a m.m a]
	ellos buscan

	PAS.
	ni ka nduku de
	[b b m.m a]
	ellos buscaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka nduku de
	[a a m.m a]
	ellos (no) buscaron


Nótese que el tono alto que indica el subjuntivo del singular y el presente del singular se presenta en las dos sílabas, pero el acento se escribe solamente en la primera. 
1C.  kaꞌan [m.b] hablar (CVꞌV)

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kaꞌan de
	[m.b b]
	él hablará

	SUBJ.
	káꞌan de
	[a.b b]
	que él hable

	PRES.
	káꞌan de
	[a.b b]
	él habla

	PAS.
	ni kaꞌan de 
	[b m.b b]
	él habló

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kaꞌan de 
	[a a.b b]
	él (no) habló

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kaꞌan de
	[b m.b b]
	ellos hablarán

	SUBJ.
	jín kaꞌan de
	[a m.b b]
	que ellos hablen

	PRES.
	ka kaꞌan de
	[a m.b b]
	ellos hablan

	PAS.
	ni ka kaꞌan de
	[b b m.b b]
	ellos hablaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kaꞌan de
	[a a m.b b]
	ellos (no) hablaron


1D.  kachi [m.b] dar permiso (CVCV) 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kachi de
	[m.b b]
	él dará permiso

	SUBJ.
	káchi de
	[m.a b]
	que él dé permiso

	PRES.
	káchi de
	[m.a b]
	él da permiso

	PAS.
	ni kachi de
	[b m.b b]
	él dio permiso

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kachi de
	[a m.a b]
	él (no) dio permiso

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kachi de
	[b m.b b]
	ellos darán permiso

	SUBJ.
	jín kachi de
	[a m.b b]
	que ellos den permiso

	PRES.
	ka kachi de
	[a m.b b]
	ellos dan permiso

	PAS.
	ni kachi de
	[b m.b b]
	ellos dieron permiso

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kachi de
	[a m.a b]
	ellos (no) dieron permiso


Nótese que el tono alto que indica el subjuntivo del singular y el presente del singular se presenta en la segunda sílaba, pero el acento se escribe en la primera. Todos los verbos con el patrón tonal [m.b] y una consonante sin saltillo en la segunda sílaba cambian de esta manera. 
1E.  niꞌi [m.b(ba)] conseguir (CVꞌV)

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	niꞌi de
	[m.b a]
	él conseguirá

	SUBJ.
	níꞌi de
	[a.b a]
	que él consiga

	PRES.
	níꞌi de
	[a.b a]
	él consigue

	PAS.
	ni niꞌi de
	[b m.b a]
	él consiguió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni niꞌi de
	[a a.b a]
	él (no) consiguió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin niꞌi de
	[b m.b a]
	ellos conseguirán

	SUBJ.
	jín niꞌi de
	[a m.b a]
	que ellos consigan

	PRES.
	ka niꞌi de
	[a m.b a]
	ellos consiguen

	PAS.
	ni ka niꞌi de
	[b b m.b a]
	ellos consiguieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni niꞌi de
	[a a.b a]
	ellos (no) consiguieron


1F.  tava [m.b(ba)] sacar (CVCV)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	tava de
	[m.b a]
	él sacará

	SUBJ.
	táva de
	[m.a a], 
[m.a b]
	que él saque

	PRES.
	táva de
	[m.a a], 
[m.a b]
	él saca

	PAS.
	ni tava de 
	[b m.b a]
	él sacó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni tava de
	[a m.a a], [a.m.a b]
	él (no) sacó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin tava de
	[b m.b a]
	ellos sacarán

	SUBJ.
	jín tava de
	[a m.b a]
	que ellos saquen

	PRES.
	ka tava de
	[a m.b a]
	ellos sacan

	PAS.
	ni ka tava de
	[b b m.b a]
	ellos sacaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka tava de
	[a a m.b a]
	ellos (no) sacaron


Nótese que el tono alto que indica el subjuntivo del singular y el presente del singular se presenta en la segunda sílaba, pero el acento se escribe en la primera sílaba. Los verbos con el patrón tonal [m.b(ba)] y una consonante sin saltillo en la segunda sílaba cambian de esta manera. Algunos hablantes mantienen el tono flotante [(ba)] en las formas modificadas, y otros lo cambian a [(b)], así que se presentan dos patrones tonales para estas formas.
1G.  kiku [b.m] coser
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kiku de
	[b.m b]
	él coserá

	SUBJ.
	kíku de
	[a.m b]
	que él cosa

	PRES.
	kíku de
	[a.m b]
	él cose

	PAS.
	ni kiku de 
	[b b.m b]
	él cosió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kiku de
	[a a.m b]
	él (no) cosió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kiku de
	[b b.m b]
	ellos coserán

	SUBJ.
	jín kiki de
	[a b.m b]
	que ellos cosan

	PRES.
	ka kiku de
	[a b.m b]
	ellos cosen

	PAS.
	ni ka kiku de
	[b b b.m b]
	ellos cosieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kiku de
	[a a b.m b]
	ellos (no) cosieron


1H.  xiko [b.m(a)] vender
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	xiko de
	[b.m a]
	él venderá

	SUBJ.
	xíko de
	[a.a a]
	que él venda

	PRES.
	xíko de
	[a.a a]
	él vende

	PAS.
	ni xiko de
	[b b.m a]
	él vendió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni xiko de
	[a a.a a]
	él (no) vendió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin xiko de
	[b b.m a]
	ellos venderán

	SUBJ.
	jín xiko de
	[a b.m a]
	que ellos vendan

	PRES.
	ka xiko de
	[a b.m a]
	ellos venden

	PAS.
	ni ka xiko de
	[b b b.m a]
	ellos vendieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka xiko de
	[a a b.m a]
	ellos (no) vendieron


Algunos verbos con [b.m(a)] son como xiko y cambian a [a.a(a)] en el presente y el subjuntivo, entre ellos, jiꞌyo antojar, y soko maldecir; mientras que otros cambian a [a.m(a)], como tivi echarse a perder.
1J.  tivi [b.m(a)] echarse a perder
(con el pronombre i [m] él (cosa)) 

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	tivi i
	[b.m a]
	se echará a perder

	SUBJ.
	tívi i
	[a.m a]
	que se eche a perder

	PRES.
	tívi i
	[a.m a]
	se echa a perder

	PAS.
	ni tivi i
	[b b.m a]
	se echó a perder

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni tivi i
	[a a.a a]
	(no) se echó a perder

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin tivi i
	[b b.m a]
	se echarán a perder

	SUBJ.
	jín tivi i
	[a b.m a]
	que se echen a perder

	PRES.
	ka tivi i
	[a b.m a]
	se echan a perder

	PAS.
	ni ka tivi i
	[b b b.m a]
	se echaron a perder

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka tivi i
	[a a b.m a]
	(no) se echaron a perder


Nótese la diferencia entre tivi y xiko vender en el tono del presente y del subjuntivo. 

1K.  jaa [b.a] inflarse 
(con el pronombre i [m] él (cosa)) 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jaa i
	[b.a m]
	se inflará

	SUBJ.
	jáa i
	[a.a m]
	que se infle

	PRES.
	jáa i
	[a.a m]
	se infla

	PAS.
	ni jaa i
	[b b.a m]
	se infló

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jaa i
	[a a.a m]
	(no) se infló

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin jaa i
	[b b.a m]
	se inflarán

	SUBJ.
	jín jaa i
	[a b.a m]
	que se inflen

	PRES.
	ka jaa i
	[a b.a m]
	se inflan

	PAS.
	ni ka jaa i
	[b b b.a m]
	se inflaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jaa i
	[a a b.a m]
	(no) se inflaron


El tono [a] de los patrones tonales [b.a] y [a.a] no se extiende al pronombre i. 
1L.  jani [b.a(b)] soñar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jani de
	[b.a b]
	él soñará

	SUBJ.
	jáni de
	[a.a b]
	que él sueñe

	PRES.
	jáni de
	[a.a b]
	él sueña

	PAS.
	ni jani de
	[b b.a b]
	él soñó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jani de
	[a a.a b]
	él (no) soñó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin jani de
	[b b.a b]
	ellos soñarán

	SUBJ.
	jín jani de
	[a b.a b]
	que ellos sueñen

	PRES.
	ka jani de
	[a b.a b]
	ellos sueñan

	PAS.
	ni ka jani de
	[b b b.a b]
	ellos soñaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jani de
	[a a b.a b]
	ellos (no) soñaron


2.  Los verbos derivados y compuestos sin cambio de consonantes y vocales
Muchos verbos derivados se forman de un prefijo más una raíz verbal. Los cambios tonales se presentan en el prefijo, y la forma de la raíz no cambia. Las conjugaciones 2A, 2B y 2C muestran verbos formados con el prefijo nda‑ [m] repetitivo, y con los prefijos ku‑ [m] ponerse y ndu‑ [m] ponerse (que se combinan con adjetivos). El prefijo nda‑ también se presenta en muchos verbos compuestos de cuatro o más sílabas. Los cambios tonales son los mismos en estas tres conjugaciones.
También hay verbos compuestos que se forman de un verbo más un modificador. En muchos casos el verbo se contrae y pierde su acento prosódico, de manera que sufre algunos cambios tonales. Al igual que en los verbos derivados, la forma de la segunda parte no cambia. Muchos de estos elementos contractos,  es decir, que se contraen, tienen tono medio, como, por ejemplo, ke- (de kee [m.m] salir), chi- (de chiꞌi [m.m] meter) y ta- (de taa [m.m] dar). La conjugación 2D muestra un verbo compuesto en el que la primera sílaba tiene tono medio. Los verbos de este grupo tienen los mismos cambios tonales que se observan en los grupos 2A, 2B y 2C. Otros elementos contractos tienen tono bajo, como, por ejemplo, ke- (de kêe [b.m] bajar), ku- (de kuu [b.m] sonar) y tna- (de tnaꞌa [m.b] pasar). La conjugación 2E muestra un verbo compuesto en el que la primera sílaba tiene tono bajo. 
Hay otros verbos compuestos en los que la primera parte no se contrae. La conjugación 2F muestra un verbo de cuatro sílabas que tiene el cambio tonal en la primera sílaba, y la conjugación 2G muestra un verbo de cuatro sílabas que tiene el cambio en la segunda. (No hay verbos compuestos de cuatro sílabas en los que haya cambios tonales en las dos sílabas de la primera parte).
2A.  ndanduku [m.m.m(a)] buscar (repetitivo)

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndanduku de
	[m.m.m a]
	él buscará

	SUBJ.
	ndánduku de
	[a.m.m a]
	que él busque

	PRES.
	ndánduku de
	[a.m.m a]
	él busca

	PAS.
	ni ndanduku de 
	[b b.m.m a]
	él buscó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndanduku de
	[a a.m.m a]
	él (no) buscó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin ndanduku de
	[b b.m.m a]
	ellos buscarán

	SUBJ.
	jín ndanduku de
	[a m.m.m a]
	que ellos busquen

	PRES.
	ka ndanduku de
	[a m.m.m a]
	ellos buscan

	PAS.
	ni ka ndanduku de
	[b b b.m.m a]
	ellos buscaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndanduku de
	[a a m.m.m a]
	ellos (no) buscaron


Casi todos los verbos con el prefijo repetitivo nda‑ se conjugan de esta manera. (Una excepción se encuentra en la conjugación 14B).
2B.  kuvaꞌa [m.b.m] producirse
(con el pronombre tnu [b(ba)] él (planta o aparato))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuvaꞌa tnu
	[m.b.m b]
	se producirá

	SUBJ.
	kúvaꞌa tnu
	[a.b.m b]
	que se produzca

	PRES.
	kúvaꞌa tnu
	[a.b.m b]
	se produce

	PAS.
	ni kuvaꞌa tnu
	[b b.b.m b]
	se produjo

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kuvaꞌa tnu
	[a a.b.m b]
	(no) se produjo

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuvaꞌa tnu
	[b b.b.m b]
	se producirán

	SUBJ.
	jín kuvaꞌa tnu
	[a m.b.m b]
	que se produzcan

	PRES.
	ka kuvaꞌa tnu
	[a m.b.m b]
	se producen

	PAS.
	ni ka kuvaꞌa tnu
	[b b b b.m b]
	se produjeron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kuvaꞌa tnu
	[a a m.b.m b]
	(no) se produjeron


Todos los verbos con el prefijo incoativo ku‑ se conjugan de esta manera.

2C.  ndukuaꞌa [m.m.b(ba)] multiplicarse
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndukuaꞌa i
	[m.m.b a]
	se multiplicará

	SUBJ.
	ndúkuaꞌa i
	[a.m.b a]
	que se multiplique

	PRES.
	ndúkuaꞌa i
	[a.m.b a]
	se multiplica

	PAS.
	ni ndukuaꞌa i
	[b b.m.b a]
	se multiplicó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndukuaꞌa i
	[a a.m.b a]
	(no) se multiplicó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin ndukuaꞌa i
	[b b.m.b a]
	se multiplicarán

	SUBJ.
	jín ndukuaꞌa i
	[a m.m.b a]
	que se multipliquen

	PRES.
	ka ndukuaꞌa i
	[a m.m.b a]
	se multiplican

	PAS.
	ni ka ndukuaꞌa i
	[b b b.m.b a]
	se multiplicaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndukuaꞌa i
	[a a m.m.b a]
	(no) se multiplicaron


Todos los verbos con el prefijo incoativo ndu‑ se conjugan de esta manera.

2D.  kejaꞌa [m.a.a(a)] empezar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kejaꞌa de
	[m.a.a a]
	él empezará

	SUBJ.
	kéjaꞌa de
	[a.a.a a]
	que él empiece

	PRES.
	kéjaꞌa de
	[a.a.a a]
	él empieza

	PAS.
	ni kejaꞌa de 
	[b b.a.a a]
	él empezó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kejaꞌa de
	[a a.a.a a]
	él (no) empezó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kejaꞌa de
	[b b.a.a a]
	ellos empezarán

	SUBJ.
	jín kejaꞌa de
	[a m.a.a a]
	que ellos empiecen

	PRES.
	ka kejaꞌa de
	[a m.a.a a]
	ellos empiezan

	PAS.
	ni ka kejaꞌa de
	[b b b.a.a a]
	ellos empezaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kejaꞌa de
	[a a m.a.a a]
	ellos (no) empezaron


La primera parte de este verbo es la forma contracta de kee [m.m] salir. 
2E.  kekaꞌnu [b.b.m] sumirse 
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kekaꞌnu i
	[b.b.m m]
	se sumirá

	SUBJ.
	kékaꞌnu i
	[a.b.m m]
	que se suma

	PRES.
	kékaꞌnu i
	[a.b.m m]
	se sume

	PAS.
	ni kekaꞌnu i
	[b b.b.m m]
	se sumió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kekaꞌnu i
	[a a.b.m m]
	(no) se sumió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kekaꞌnu i
	[b b.b.m m]
	se sumirán

	SUBJ.
	jín kekaꞌnu i
	[a b.b.m m]
	que se suman

	PRES.
	ka kekaꞌnu i
	[a b.b.m m]
	se sumen

	PAS.
	ni ka kekaꞌnu i
	[b b b.b.m m]
	se sumieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kekaꞌnu i
	[a a b.b.m m]
	(no) se sumieron


La primera parte de este verbo es la forma contracta de kêe [b.m] bajar. Cuando ke‑ se presenta después de un tono alto y antes de un tono bajo, a veces se pronuncia con tono medio en lugar del tono bajo. 
2F.  kanundee [m.m.m.b] abrazar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kanundee de
	[m.m.m.b b]
	él abrazará

	SUBJ.
	kánundee de
	[a.m.m.b b]
	que él abrace

	PRES.
	kánundee de
	[a.m.m.b b]
	él abraza

	PAS.
	ni kanundee de
	[b m.m m.b b]
	él abrazó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kanundee de
	[a a.m.m.b b]
	él (no) abrazó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kanundee de
	[b m.m.m.b b]
	ellos abrazarán

	SUBJ.
	jín kanundee de
	[a m.m.m.b b]
	que ellos abracen

	PRES.
	ka kanundee de
	[a m.m.m.b b]
	ellos abrazan

	PAS.
	ni ka kanundee de
	[b b m.m.m.b b]
	ellos abrazaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kanundee de
	[a a m.m.m.b b]
	ellos (no) abrazaron


La primera parte de este verbo es el verbo kanu [m.m] abrazar.
2G.  kavanuu [m.b.m.m] revolver 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kavanuu de
	[m.b.m.m b]
	él revolverá

	SUBJ.
	kávanuu de
	[m.a.m.m b]
	que él revuelva

	PRES.
	kávanuu de
	[m.a.m.m b]
	él revuelve

	PAS.
	ni kavanuu de
	[b m.b am.m b]
	él revolvió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kavanuu de
	[a m.a.m.m b]
	él (no) revolvió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kavanuu de
	[b m.b.m.m b]
	ellos revolverán

	SUBJ.
	jín kavanuu de
	[a m.b.m.m b]
	que ellos revuelvan

	PRES.
	ka kavanuu de
	[a m.b.m.m b]
	ellos revuelven

	PAS.
	ni ka kavanuu de
	[b b m.b.m.m b]
	ellos revolvieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka kavanuu de
	[a a m.b.m.m b]
	ellos (no) revolvieron


La primera parte de este verbo es el verbo kava [m.b] torcer.
3.  Los verbos con dos raíces

Los verbos con dos raíces tienen una raíz que se usa para el futuro y el subjuntivo, y otra que se usa para el presente y el pasado. Ambas raíces tienen el mismo patrón tonal; difieren solamente en las consonantes y las vocales. Estos verbos sufren los mismos cambios tonales que los verbos del grupo 1, pero no se escribe el acento en el tiempo presente, solamente en el subjuntivo. La conjugación 3A muestra un verbo con cambio de tono en la primera sílaba, la 3B muestra un verbo con cambio de tono en las dos sílabas, y la 3C muestra un verbo con cambio de tono en la segunda sílaba. 
3A.  kunu / jinu [m.m] correr
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kunu de
	[m.m b]
	él correrá

	SUBJ.
	kúnu de
	[a.m b]
	que él corra

	PRES.
	jinu de
	[a.m b]
	él corre

	PAS.
	ni jinu de 
	[b m.m b]
	él corrió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jinu de
	[a a.m b]
	él (no) corrió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kunu de
	[b m.m b]
	ellos correrán

	SUBJ.
	jín kunu de
	[a m.m b]
	que ellos corran

	PRES.
	ka jinu de
	[a m.m b]
	ellos corren

	PAS.
	ni ka jinu de
	[b b m.m b]
	ellos corrieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jinu de
	[a a m.m b]
	ellos (no) corrieron


3B.  kuiko / jiko [m.m(a)] dar vuelta
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuiko de
	[m.m a]
	él dará vuelta

	SUBJ.
	kuíko de
	[a.a a]
	que él dé vuelta

	PRES.
	jiko de
	[a.a a]
	él da vuelta

	PAS.
	ni jiko de 
	[b m.m a]
	él dio vuelta

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jiko de
	[a a.a a]
	él (no) dio vuelta

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuiko de
	[b m.m a]
	ellos darán vuelta

	SUBJ.
	jín kuiko de
	[a m.m a]
	que ellos den vuelta

	PRES.
	ka jiko de
	[a m.m a]
	ellos dan vuelta

	PAS.
	ni ka jiko de
	[b b m.m a]
	ellos dieron vuelta

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jiko de
	[a a m.m a]
	ellos (no) dieron vuelta


3C.  kuni / jini [m.b] ver, conocer
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuni de
	[m.b b]
	él verá

	SUBJ.
	kúni de
	[m.a b]
	que él vea

	PRES.
	jini de
	[m.a b]
	él ve

	PAS.
	ni jini de 
	[b m.b b]
	él vio

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jini de
	[a m.a b]
	él (no) vio

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuni de
	[b m.b b]
	ellos verán

	SUBJ.
	jín kuni de
	[a m.b b]
	que ellos vean

	PRES.
	ka jini de
	[a m.b b]
	ellos ven

	PAS.
	ni ka jini de
	[b b m.b b]
	ellos vieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jini de
	[a a m.b b]
	ellos (no) vieron


4.  Los verbos compuestos a base de verbos con dos raíces
Hay verbos compuestos que se forman de un verbo con dos raíces más un modificador. Cuando estos verbos se contraen, pierden su acento prosódico, pero mantienen una diferencia entre las dos raíces. Al igual que en otros verbos derivados y compuestos, los cambios tonales se efectúan en la primera sílaba, y la forma de la segunda parte no cambia. Algunos de estos verbos contractos tienen tono medio, como, por ejemplo, kua- / ja- (de kuaan / jaan [m.m] tomar) y kua- / wa- (de kuaꞌa / waꞌa [m.m] limpiar). La conjugación 4A muestra un verbo compuesto en el que la primera sílaba tiene tono medio. Los verbos de este grupo tienen los mismos cambios tonales que se observan en las conjugaciones de la 2A a la 2D. Otros verbos compuestos de dos formas tienen tono bajo, como, por ejemplo, ka- / ja- (de kaa / jaa [m.b(ba)] comer) y kuex- / jex- (de kuexi / jexi [b.m] sobar). La conjugación 4B muestra un verbo compuesto en el que la primera sílaba tiene tono bajo. Los verbos de este grupo tienen los mismos cambios tonales que se observan en la conjugación 2E.
Hay otros verbos compuestos en los que el verbo en la primera parte no se contrae y mantiene su propio acento prosódico. La conjugación 4C muestra un verbo de cuatro sílabas que tiene el cambio tonal que indica subjuntivo y tiempo presente en la primera sílaba, la conjugación 4D ilustra un verbo que tiene cambios tonales en las dos sílabas de la primera parte, y la conjugación 4E ilustra un verbo que tiene el cambio tonal en la segunda sílaba.
4A.  kuatniñu / jatniñu [m.a.a(b)] usar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuatniñu de
	[m.a.a b]
	él usará

	SUBJ.
	kuátniñu de
	[a.a.a b]
	que él use

	PRES.
	jatniñu de
	[a.a.a b]
	él usa

	PAS.
	ni jatniñu de
	[b b.a.a b]
	él usó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jatniñu de
	[a a.a.a b]
	él (no) usó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuatniñu de
	[b b.a.a b]
	ellos usarán

	SUBJ.
	jín kuatniñu de
	[a m.a.a b]
	que ellos usen

	PRES.
	ka jatniñu de
	[a m.a.a b]
	ellos usan

	PAS.
	ni ka jatniñu de
	[b b b.a.a b]
	ellos usaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jatniñu de
	[a a m.a.a b]
	ellos (no) usaron


La primera parte de este verbo es la forma contracta de kuaan / jaan [m.m] tomar.
4B.  kayiꞌi / jayiꞌi [b.b.m(a)] morder 

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kayiꞌi de
	[b.b.m a]
	él morderá

	SUBJ.
	káyiꞌi de
	[a.b.m a]
	que él muerda

	PRES.
	jayiꞌi de
	[a.b.m a]
	él muerde

	PAS.
	ni jayiꞌi de
	[b b.b.m a]
	él mordió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jayiꞌi de
	[a a.b.m a]
	él (no) mordió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kayiꞌi de
	[b b.b.m a]
	ellos morderán

	SUBJ.
	jín kayiꞌi de
	[a b.b.m a]
	que ellos muerdan

	PRES.
	ka jayiꞌi de
	[a b.b.m a]
	ellos muerden

	PAS.
	ni ka jayiꞌi de
	[b b b.b.m a]
	ellos mordieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jayiꞌi de
	[a a b.b.m a]
	ellos (no) mordieron


La primera parte de este verbo es la forma contracta de kaa / jaa [m.b(ba)] comer.
4C.  katajaꞌa / jitajaꞌa [m.m.a.a(a)] bailar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	katajaꞌa de
	[m.m.a.a a]
	él bailará

	SUBJ.
	kátajaꞌa de
	[a.m.a.a a]
	que él baile

	PRES.
	jitajaꞌa de
	[a.m.a.a a]
	él baila

	PAS.
	ni jitajaꞌa de
	[b m.m a.a a]
	él bailó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jitajaꞌa de
	[a a.m.a.a a]
	él (no) bailó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin katajaꞌa de
	[b m.m.a.a a]
	ellos bailarán

	SUBJ.
	jín katajaꞌa de
	[a m.m.a.a a]
	que ellos bailen

	PRES.
	ka jitajaꞌa de
	[a m.m.a.a a]
	ellos bailan

	PAS.
	ni ka jitajaꞌa de
	[b b m.m.a.a a]
	ellos bailaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jitajaꞌa de
	[a a m.m.a.a a]
	ellos (no) bailaron


La primera parte de este verbo es el verbo kata / jita [m.m] cantar.
4D.  kuiniñuꞌu / jiniñuꞌu [m.m.a.a(a)] necesitar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuiniñuꞌu de
	[m.m.a.a a]
	él necesitará

	SUBJ.
	kuíniñuꞌu de
	[a.a.a.a a]
	que él necesite

	PRES.
	jiniñuꞌu de
	[a.a.a.a a]
	él necesita

	PAS.
	ni jiniñuꞌu de
	[b m.m a.a a]
	él necesitó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jiniñuꞌu de
	[a a.a.a.a a]
	él (no) necesitó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuiniñuꞌu de
	[b m.m.a.a a]
	ellos necesitarán

	SUBJ.
	jín kuiniñuꞌu de
	[a m.m.a.a a]
	que ellos necesiten

	PRES.
	ka jiniñuꞌu de
	[a m.m.a.a a]
	ellos necesitan

	PAS.
	ni ka jiniñuꞌu de
	[b b m.m.a.a a]
	ellos necesitaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jiniñuꞌu de
	[a a m.m.a.a a]
	ellos (no) necesitaron


La primera parte de este verbo es el verbo kuini / jini [m.m(a)], que es de significado desconocido.

4E.  kasiyuꞌu / jasiyuꞌu [m.b.m.m(a)] callarse 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kasiyuꞌu de
	[m.b.m.m a]
	él se callará

	SUBJ.
	kásiyuꞌu de
	[m.a.m.m a]
	que él se calle

	PRES.
	jasiyuꞌu de
	[m.a.m.m a]
	él se calla

	PAS.
	ni jasiyuꞌu de
	[b m.b m.m a]
	él se calló

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jasiyuꞌu de
	[a m.a.m.m a]
	él (no) se calló

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kasiyuꞌu de
	[b m.b.m.m a]
	ellos se callarán

	SUBJ.
	jín kasiyuꞌu de
	[a m.b.m.m a]
	que ellos se callen

	PRES.
	ka jasiyuꞌu de
	[a m.b.m.m a]
	ellos se callan

	PAS.
	ni ka jasiyuꞌu de
	[b b m.b.m.m a]
	ellos se callaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jasiyuꞌu de
	[a a m.b.m.m a]
	ellos (no) se callaron


La primera parte de este verbo es el verbo kasi / jasi [m.b] cerrar.
5.  Los verbos con el prefijo ko‑ en el futuro

Los verbos que tienen el prefijo ko‑ en el futuro y en el subjuntivo lo pierden en el presente y en el pasado. En estos verbos, no se escribe el acento en el tiempo presente, solamente en el subjuntivo. Estos verbos son mayormente los que expresan un estado, y en el pasado, suelen presentarse con la partícula habitual yo. Esta forma con yo se incluye después de la forma sencilla. Las conjugaciones que se presentan a continuación ilustran diferentes cambios tonales en la forma del tiempo presente del singular: la conjugación 5A muestra el cambio en la primera sílaba, la 5B muestra el cambio en las dos sílabas y la 5C muestra el cambio en la segunda sílaba. 
También existen verbos compuestos que tienen el prefijo ko-, y lo pierden en el presente y el pasado, además de que tienen un cambio tonal en la primera sílaba. Las conjugaciones 5D y 5E muestran estos verbos; la 5D tiene tono medio en la primera sílaba del radical, y la 5E tiene tono bajo en esa sílaba.
5A.  kondee / ndee [m.m.b] estar pegado 
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kondee i
	[m.m.b m]
	estará pegado

	SUBJ.
	kóndee i
	[a.m.b m]
	que esté pegado

	PRES.
	ndee i
	[a.b m]
	está pegado

	PAS.
	ni ndee i 
ni yo ndee dei
	[b m.b m]
[b b m.b m]
	estuvo pegado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndee i
(ñatuu) ni yo ndee i
	[a a.b m] 
[a a m.b m]
	(no) estuvo pegado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kondee i
	[b m.m.b m]
	estarán pegados

	SUBJ.
	jín kondee i
	[a m.m.b m]
	que estén pegados

	PRES.
	ka ndee i
	[a m.b m]
	están pegados

	PAS.
	ni ka ndee i 
ni ka yo ndee i
	[b b m.b m] 
[b b b m.b m]
	estuvieron pegados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndee i

(ñatuu) ni ka yo ndee i
	[a a m.b m]
[a a m m.b m]
	(no) estuvieron pegados


5B.  konaꞌa / naꞌa [m.m.m(a)] acordarse 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	konaꞌa de
	[m.m.m a]
	él se acordará 

	SUBJ.
	kónaꞌa de
	[a.m.m a]
	que él se acuerde

	PRES.
	náꞌa de
	[a.a a]
	él se acuerda

	PAS.
	ni naꞌa de 
ni yo naꞌa de
	[b m.m a]
[b b m.m a]
	él se acordó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni naꞌa de
(ñatuu) ni yo naꞌa de
	[a a.a a]
[a a m.m a]
	él (no) se acordó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin konaꞌa de
	[b b.m.m a]
	ellos se acordarán

	SUBJ.
	jín konaꞌa de
	[a m.m.m a]
	que ellos se acuerden

	PRES.
	ka naꞌa de
	[a m.m a]
	ellos se acuerdan

	PAS.
	ni ka naꞌa de 
ni ka yo naꞌa de
	[b b m.m a]
[b b b m.m a]
	ellos se acordaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka naꞌa de
(ñatuu) ni ka yo naꞌa de
	[a a m.m a]
[a a m m.m a]
	ellos (no) se acordaron


5C.  kondeku / ndeku [m.m.b] llevar (en el cuello)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kondeku de
	[m.m.b b]
	él llevará

	SUBJ.
	kóndeku de
	[a.m.b b]
	que él lleve

	PRES.
	ndeku de
	[m.a b]
	él lleva

	PAS.
	ni ndeku de
ni yo ndeku de 
	[b m.b b]
[b b m.b b]
	él llevó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndeku de
(ñatuu) ni yo ndeku de
	[a m.a b]
[a a m.b b]
	él (no) llevó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kondeku de
	[b b.m.b b]
	ellos llevarán

	SUBJ.
	jín kondeku de
	[a m.m.b b]
	que ellos lleven

	PRES.
	ka ndeku de
	[a m.b b]
	ellos llevan

	PAS.
	ni ka ndeku de 
ni ka yo ndeku de
	[b b m.b b]
[b b b m.b b]
	ellos llevaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndeku de
(ñatuu) ni ka yo ndeku de
	[a a m.b b]
[a a m m.b b]
	ellos (no) llevaron


5D.  konevaꞌa / nevaꞌa [m.m.b.m] tener
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	konevaꞌa de
	[m.m.b.m b]
	él tendrá

	SUBJ.
	kónevaꞌa de
	[a.m.b.m b]
	que él tenga

	PRES.
	nevaꞌa de
	[a.b.m b]
	él tiene

	PAS.
	ni nevaꞌa de 

ni yo nevaꞌa de
	[b b.b.m b]

[b b b.b.m b]
	él tuvo

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni nevaꞌa de

(ñatuu) ni yo nevaꞌa de
	[a a.b.m b] 
[a a m.b.m b]
	él (no) tuvo

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin konevaꞌa de
	[b b.b.b.m b]
	ellos tendrán

	SUBJ.
	jín konevaꞌa de
	[a m.m.b.m b]
	que ellos tengan

	PRES.
	ka nevaꞌa de
	[a m.b.m b]
	ellos tienen

	PAS.
	ni ka nevaꞌa de 

ni ka yo nevaꞌa de
	[b b b.b.m b] 

[b b b b.b.m b]
	ellos tuvieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka nevaꞌa de

(ñatuu) ni ka yo nevaꞌa de
	[a a m.b.m b] 
[a a m m.b.m b]
	ellos (no) tuvieron


La primera parte de este verbo es el verbo konee / nee [m.m.m] tener.
5E.  kondekuechi / ndekuechi [m.b.b.m] ser culpable 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kondekuechi de
	[m.b.b.m b]
	él será culpable

	SUBJ.
	kóndekuechi de
	[a.b.b.m b]
	que él sea culpable 

	PRES.
	ndekuechi de
	[a.b.m b]
	él es culpable

	PAS.
	ni ndekuechi de 

ni yo ndekuechi de
	[b b.b.m b]

[b b b.b.m b]
	él fue culpable

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndekuechi de

(ñatuu) ni yo ndekuechi de
	[a a.b.m b] 
[a a b.b.m b]
	él (no) fue culpable

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kondekuechi de
	[b b.b.b.m b]
	ellos serán culpables

	SUBJ.
	jín kondekuechi de
	[a m.b.b.m b]
	que ellos sean culpables

	PRES.
	ka ndekuechi de
	[a b.b.m b]
	ellos son culpables

	PAS.
	ni ka ndekuechi de 

ni ka yo ndekuechi de
	[b b b.b.m b] 

[b b b b.b.m b]
	ellos fueron culpables

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndekuechi de

(ñatuu) ni ka yo ndekuechi de
	[a a b.b.m b] 
[a a m b.b.m b]
	ellos (no) fueron culpables


La primera parte de este verbo es el verbo kondee / ndee [m.m.b] estar pegado.
6.  Los verbos causativos

Muchos verbos causativos de dos sílabas se forman con un prefijo que tiene tono alto, así que estos verbos ya tienen tono alto en la primera o segunda sílaba de su forma básica, o en las dos sílabas, y no sufren un cambio tonal cuando se forma el tiempo presente o el subjuntivo. En estos verbos no se escribe el acento. Las conjugaciones de la 6A a la 6J muestran verbos de este grupo con varios patrones tonales.
También hay verbos compuestos en los que el verbo que forma la primera parte es un verbo causativo. Cuando este verbo se presenta en una forma contracta, la primera sílaba siempre tiene tono alto. La conjugación 6K muestra un verbo de este tipo. Cuando la primera parte del verbo compuesto no se contrae, el verbo no cambia cuando se forma el tiempo presente o el subjuntivo, sino que se queda con el tono alto que tiene en su forma simple, como se observa en las conjugaciones 6L y 6M.
6A.  siuꞌu o xsiuꞌu [a.a] asustar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	siuꞌu de
	[a.a a]
	él asustará

	SUBJ.
	siuꞌu de
	[a.a a]
	que él asuste

	PRES.
	siuꞌu de
	[a.a a]
	él asusta

	PAS.
	ni siuꞌu de
	[b a.a a]
	él asustó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni siuꞌu de
	[a a.a a]
	él (no) asustó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin siuꞌu de
	[b a.a a]
	ellos asustarán

	SUBJ.
	jín siuꞌu de
	[a a.a a]
	que ellos asusten

	PRES.
	ka siuꞌu de
	[a a.a a]
	ellos asustan

	PAS.
	ni ka siuꞌu de
	[b b a.a a]
	ellos asustaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka siuꞌu de
	[a a a.a a]
	ellos (no) asustaron


En el patrón tonal [a.a], el tono [a] se extiende al pronombre de [b] él (adulto).
6B.  skueꞌne [a.a(b)] ahorcar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skueꞌne de
	[a.a b]
	él ahorcará

	SUBJ.
	skueꞌne de
	[a.b b]
	que él ahorque

	PRES.
	skueꞌne de
	[a.a b]
	él ahorca

	PAS.
	ni skueꞌne de
	[b a.a b]
	él ahorcó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skueꞌne de
	[a a.a b]
	él (no) ahorcó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skueꞌne de
	[b a.a b]
	ellos ahorcarán

	SUBJ.
	jín skueꞌne de
	[a a.a b]
	que ellos ahorquen

	PRES.
	ka skueꞌne de
	[a a.a b]
	ellos ahorcan

	PAS.
	ni ka skueꞌne de
	[b b a.a b]
	ellos ahorcaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skueꞌne de
	[a a a.a b]
	ellos (no) ahorcaron


6C.  skajan [a.a(a)] tocar, hacer sonar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skajan de
	[a.a a]
	él tocará

	SUBJ.
	skajan de
	[a.a a]
	que él toque

	PRES.
	skajan de
	[a.a a]
	él toca

	PAS.
	ni skajan de
	[b a.a a]
	él tocó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skajan de
	[a a.a a]
	él (no) tocó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skajan de
	[b a.a a]
	ellos tocarán

	SUBJ.
	jín skajan de
	[a a.a a]
	que ellos toquen

	PRES.
	ka skajan de
	[a a.a a]
	ellos tocan

	PAS.
	ni ka skajan de
	[b b a.a a]
	ellos tocaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skajan de
	[a a a.a a]
	ellos (no) tocaron


6D.  skuaꞌa [a.m] enseñar, estudiar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skuaꞌa de
	[a.m b]
	él enseñará

	SUBJ.
	skuaꞌa de
	[a.m b]
	que él enseñe

	PRES.
	skuaꞌa de
	[a.m b]
	él enseña

	PAS.
	ni skuaꞌa de 
	[b a.m b]
	él enseñó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skuaꞌa de
	[a a.m b]
	él (no) enseñó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skuaꞌa de
	[b a.m b]
	ellos enseñarán

	SUBJ.
	jín skuaꞌa de
	[a a.m b]
	que ellos enseñen

	PRES.
	ka skuaꞌa de
	[a a.m b]
	ellos enseñan

	PAS.
	ni ka skuaꞌa de
	[b b a.m b]
	ellos enseñaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skuaꞌa de
	[a a a.m b]
	ellos (no) enseñaron


6E.  xtivi [a.m(a)] malgastar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	xtivi de
	[a.m a]
	él malgastará

	SUBJ.
	xtivi de
	[a.m a]
	que él malgaste

	PRES.
	xtivi de
	[a.m a]
	él malgasta

	PAS.
	ni xtivi de 
	[b a.m a]
	él malgastó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni xtivi de
	[a a.m a]
	él (no) malgastó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin xtivi de
	[b a.m a]
	ellos malgastarán

	SUBJ.
	jín xtivi de
	[a a.m a]
	que ellos malgasten

	PRES.
	ka xtivi de
	[a a.m a]
	ellos malgastan

	PAS.
	ni ka xtivi de
	[b b a.m a]
	ellos malgastaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka xtivi de
	[a a a.m a]
	ellos (no) malgastaron


6F.  siuꞌva [a.b] bostezar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	siuꞌva de
	[a.b b]
	él bostezará

	SUBJ.
	siuꞌva de
	[a.b b]
	que él bostece

	PRES.
	siuꞌva de
	[a.b b]
	él bosteza

	PAS.
	ni siuꞌva de
	[b a.b b]
	él bostezó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni siuꞌva de
	[a a.b b]
	él (no) bostezó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin siuꞌva de
	[b a.b b]
	ellos bostezarán

	SUBJ.
	jín siuꞌva de
	[a a.b b]
	que ellos bostecen

	PRES.
	ka siuꞌva de
	[a a.b b]
	ellos bostezan

	PAS.
	ni ka siuꞌva de
	[b b a.b b]
	ellos bostezaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka siuꞌva de
	[a a a.b b]
	ellos (no) bostezaron


6G.  xtaꞌvi [a.b(ba)] criar (pollos)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	xtaꞌvi de
	[a.b a]
	él criará

	SUBJ.
	xtaꞌvi de
	[a.b a]
	que él críe

	PRES.
	xtaꞌvi de
	[a.b a]
	él cría

	PAS.
	ni xtaꞌvi de 
	[b a.b a]
	él crió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni xtaꞌvi de
	[a a.b a]
	él (no) crió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin xtaꞌvi de
	[b a.b a]
	ellos criarán

	SUBJ.
	jín xtaꞌvi de
	[a a.b a]
	que ellos críen

	PRES.
	ka xtaꞌvi de
	[a a.b a]
	ellos crían

	PAS.
	ni ka xtaꞌvi de
	[b b a.b a]
	ellos criaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skuaꞌa de
	[a a a.b a]
	ellos (no) criaron


6H.  skusu [m.a(b)] adormecer (CVCV) 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skusu de
	[m.a b]
	él adormecerá

	SUBJ.
	skusu de
	[m.a b]
	que él adormezca

	PRES.
	skusu de
	[m.a b]
	él adormece

	PAS.
	ni skusu de
	[b b.a b]
	él adormeció

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skusu de
	[a m.a b]
	él (no) adormeció

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skusu de
	[b b.a b]
	ellos adormecerán

	SUBJ.
	jín skusu de
	[a m.a b]
	que ellos adormezcan

	PRES.
	ka skusu de
	[a m.a b]
	ellos adormecen

	PAS.
	ni ka skusu de
	[b b b.a b]
	ellos adormecieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skusu de
	[a a m.a b]
	ellos (no) adormecieron


Nótese que el tono medio de la raíz cambia a tono bajo después de otro tono bajo. El tono medio en la primera sílaba de una raíz sufre este cambio solamente en los patrones tonales [m.a(b)] y [m.a(ba)], y no en los demás patrones. 
6J.  xtaya [m.a(ba)] aflojar (CVCV)

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	xtaya de
	[m.a a]
	él aflojará

	SUBJ.
	xtaya de
	[m.a a]
	que él afloje

	PRES.
	xtaya de
	[m.a a]
	él afloja

	PAS.
	ni xtaya de
	[b b.a a]
	él aflojó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni xtaya de
	[a m.a a]
	él (no) aflojó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin xtaya de
	[b b.a a]
	ellos aflojarán

	SUBJ.
	jín xtaya de
	[a m.a a]
	que ellos aflojen

	PRES.
	ka xtaya de
	[a m.a a]
	ellos aflojan

	PAS.
	ni ka xtaya de
	[b b b.a a]
	ellos aflojaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka xtaya de
	[a a m.a a]
	ellos (no) aflojaron


Nótese que el tono medio de la raíz cambia a tono bajo después de otro tono bajo. El tono medio en la primera sílaba de una raíz sufre este cambio solamente en los patrones tonales [m.a(b)] y [m.a(ba)], y no en los demás patrones. 
6K.  skenaa [a.m.b(ba)] perder 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skenaa de
	[a.m.b a]
	él perderá

	SUBJ.
	skenaa de
	[a.m.b a]
	que él pierda

	PRES.
	skenaa de
	[a.m.b a]
	él pierde

	PAS.
	ni skenaa de 
	[b a.m.b a]
	él perdió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skenaa de
	[a a.m.b a]
	él (no) perdió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skenaa de
	[b a.m.b a]
	ellos perderán

	SUBJ.
	jín skenaa de
	[a a.m.b a]
	que ellos pierdan

	PRES.
	ka skenaa de
	[a a.m.b a]
	ellos pierden

	PAS.
	ni ka skenaa de
	[b b a.m.b a]
	ellos perdieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skenaa de
	[a a a.m.b a]
	ellos (no) perdieron


La primera parte de este verbo es el verbo skee [a.m] hacer salir.
6L.  skakayata [a.m.a.a(a)] mover (hacia atrás)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skakayata de
	[a.m.a.a a]
	él moverá

	SUBJ.
	skakayata de
	[a.m.a.a a]
	que él mueva

	PRES.
	skakayata de
	[a.m.a.a a]
	él mueve

	PAS.
	ni skakayata de 
	[b a.m.a.a a]
	él movió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skakayata de
	[a a.m.a.a a]
	él (no) movió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skakayata de
	[b a.m.a.a a]
	ellos moverán

	SUBJ.
	jín skakayata de
	[a a.m.a.a a]
	que ellos muevan

	PRES.
	ka skakayata de
	[a a.m.a.a a]
	ellos mueven

	PAS.
	ni ka skakayata de
	[b b a.m.a.a a]
	ellos movieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skakayata de
	[a a a.m.a.a a]
	ellos (no) movieron


La primera parte de este verbo es el verbo skaka [a.m.] hacer caminar.
6M.  skasiyuꞌu [m.a.m.m(a)] callar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skasiyuꞌu de
	[m.a.m.m a]
	él callará

	SUBJ.
	skasiyuꞌu de
	[m.a.m.m a]
	que él calle

	PRES.
	skasiyuꞌu de
	[m.a.m.m a]
	él calla

	PAS.
	ni skasiyuꞌu de 
	[b b.a.m.m a]
	él calló

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skasiyuꞌu de
	[a m.a.m.m a]
	él (no) calló

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skasiyuꞌu de
	[b b.a.m.m a]
	ellos callarán

	SUBJ.
	jín skasiyuꞌu de
	[a a.m.m a]
	que ellos callen

	PRES.
	ka skasiyuꞌu de
	[a a.m.m a]
	ellos callan

	PAS.
	ni ka skasiyuꞌu de
	[b b b.a.m.m a]
	ellos callaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skasiyuꞌu de
	[a a m.a.m.m a]
	ellos (no) callaron


La primera parte de este verbo es el verbo skasi [m.a] hacer que cierre.
7.  Los verbos de movimiento y llegada

Los verbos de este grupo forman el plural con koo después de la raíz. Ya que koo recibe el acento prosódico, la raíz misma se presenta en forma átona y generalmente se contrae. Además, los cuatro verbos de movimiento tienen un tiempo adicional, que es el incompletivo; y tres de estos verbos tienen una forma especial para el imperativo. Dado que cada uno de los siete verbos de este grupo tiene sus rasgos únicos, se presenta la conjugación de cada uno. 
Las formas imperativas se presentan con el pronombre ni [a] usted.
7A.  kiꞌin [m.b] ir
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kiꞌin de
	[m.b b]
	él irá

	SUBJ.
	kíꞌin de
	[a.b b]
	que él vaya

	PRES. HAB.
	jaꞌan de
	[a.b b]
	él va

	PAS.
	ni jaꞌan de 
	[b m.b b]
	él fue

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jaꞌan de
	[a a.b b]
	él (no) fue

	INC.
	kuaꞌan de 
	[m.b b]
	él se fue

	IMPER.
	kuáꞌan ni 
	[a.a a]
	vaya usted

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin koo de
	[b m.m b]
	ellos irán

	SUBJ.
	jín koo de
	[a m.m b]
	que ellos vayan

	PRES. HAB.
	jan koo de,
ja koo de
	[a m.m b]
	ellos van

	PAS.
	ni jan koo de,
ni ja koo de
	[b b m.m b]
	ellos fueron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan koo de,
(ñatuu) ni ja koo de
	[a a m.m b]
	ellos (no) fueron

	INC.
	kuan koo de
	[b m.m b]
	ellos se fueron

	IMPER.
	kuán koo ni
	[a m.m b]
	vayan ustedes


Algunos hablantes usan kiꞌin koo [m.b m.m] para el futuro del plural.
7B.  noꞌo [m.b] ir (a un lugar acostumbrado)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	noꞌo de
	[m.b b]
	él irá

	SUBJ.
	nóꞌo de
	[a.b b]
	que él vaya

	PRES. HAB.
	nóꞌo de
	[a.b b]
	él va

	PAS.
	ni noꞌo de
	[b m.b b]
	él fue

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni noꞌo de
	[a a.b b]
	él (no) fue

	INC.
	kuan noꞌo de
	[b.m.b a]
	él se fue

	IMPER.
	kuán noꞌo ni
	[a.m.b a]
	vaya usted

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin nu koo de
	[b b b.m a]
	ellos irán

	SUBJ.
	jín nu koo de
	[a b b.m a]
	que ellos vayan

	PRES. HAB.
	jan nu koo de,
ja nu koo de
	[a b b.m a]
	ellos van

	PAS.
	ni jan nu koo de,
ni ja nu koo de
	[b b b b.m a]
	ellos fueron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan nu koo de,
(ñatuu) ni ja un koo de
	[a a b b.m a]
	ellos (no) fueron

	INC.
	kuan nu koo de
	[b.b b.m a]
	ellos se fueron

	IMPER.
	kuán nu koo ni
	[a.b b.m a]
	vayan ustedes


Nótese que las formas kuan noꞌo y kuán noꞌo tienen un tono flotante que cambia el tono del pronombre, a pesar de que las demás formas con noꞌo no tienen tono flotante. Nótese también que el tono de la partícula plural koo, que es generalmente [m.m], cambia a [b.a] después de nu. El tono alto al final se pasa al pronombre de, dejando un tono medio en su lugar.
7C.  kii [m.m] venir
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kii de
	[m.m b]
	él vendrá

	SUBJ.
	kíi de
	[a.m b]
	que él venga

	PRES. HAB.
	kíi de
	[a.m b]
	él viene

	PAS.
	ni kii de
	[b m.m b]
	él vino

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kii de
	[a a.m b]
	él (no) vino

	INC.
	vee de
	[b.m b]
	él ya viene

	IMPER.
	neꞌe ni
	[m.b a] 
	venga usted

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	ki koo de
	[m m.m b]
	ellos vendrán

	SUBJ.
	kí koo de
	[a m.m b]
	que ellos vengan

	PRES. HAB.
	kí koo de
	[a m.m b]
	ellos vienen

	PAS.
	ni ki koo de
	[b b m.m b]
	ellos vinieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ki koo de
	[a a m.m b]
	ellos (no) vinieron

	INC.
	ve koo de
	[b m.m b]
	ellos ya vienen

	IMPER.
	neꞌe koo ni
ne koo ni
	[m.b m.m a]
[b m.m a]
	vengan ustedes


7D.  ndii [m.m] regresar (acá)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndii de
	[m.m b]
	él regresará

	SUBJ.
	ndíi de
	[a.m b]
	que él regrese 

	PRES. HAB.
	ndíi de
	[a.m b]
	él regresa

	PAS.
	ni ndii de
	[b m.m b]
	él regresó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndii de
	[a a.m b]
	él (no) regresó

	INC.
	ve ndii de
	[b.m.m b]
	él ya regresa

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	ndi koo de
	[m m.m b]
	ellos regresarán

	SUBJ.
	ndí koo de
	[a m.m b]
	que ellos regresen

	PRES. HAB.
	ndí koo de
	[a m.m b]
	ellos regresan

	PAS.
	ni ndi koo de
	[b b m.m b]
	ellos regresaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndi koo de
	[a a m.m b]
	ellos (no) regresaron

	INC.
	ve ndi koo de
	[b.m m.m b]
	ellos ya regresan


7E.  jaan [m.b] llegar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jaan de
	[m.b b]
	él llegará

	SUBJ.
	jáan de
	[a.b b]
	que él llegue

	PRES.
	jáan de
	[a.b b]
	él llega

	PAS.
	ni jaan de
	[b m.b b]
	él llegó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jaan de
	[a a.b b]
	él (no) llegó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jan koo de,
ja koo de
	[b m.m b]
	ellos llegarán

	SUBJ.
	ján koo de,
já koo de
	[a m.m b]
	que ellos lleguen

	PRES.
	ján koo de,
já koo de
	[a m.m b]
	ellos llegan

	PAS.
	ni jan koo de,
ni ja koo de
	[b b m.m b]
	ellos llegaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan koo de, (ñatuu) ni ja koo de
	[a a m.m b]
	ellos (no) llegaron


7F.  ndajaa [m.m.b] llegar (de nuevo)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndajaa de
	[m.m.b b]
	él llegará

	SUBJ.
	ndájaa de
	[a.m.b b]
	que él llegue

	PRES.
	ndájaa de
	[a.m.b b]
	él llega

	PAS.
	ni ndajaa de
	[b b.m.b b]
	él llegó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndajaa de
	[a a.m.b b]
	él (no) llegó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	ndaja koo de
nda koo de
	[m.b m.m b]
[b m.m b]
	ellos llegarán

	SUBJ.
	ndája koo de
ndá koo de
	[a.b m.m b]

[a m.m b]
	que ellos lleguen

	PRES.
	ndája koo de

ndá koo de
	[a.b m.m b]

[a m.m b]
	ellos llegan

	PAS.
	ni ndaja koo de

ni nda koo de
	[b b.b m.m b]

[b b m.m b]
	ellos llegaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndaja koo de

(ñatuu) ni nda koo de
	[a a.b m.m b]

[a a m.m b]
	ellos (no) llegaron


Nótese que este verbo tiene una forma alternativa contracta en el plural.

7G.  kijaa [m.m.b] o kiaa [m.b] llegar (acá)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kijaa de
kiaa de
	[m.m.b b]

[m.b b]
	él llegará

	SUBJ.
	kíjaa de
kiáa de
	[a.m.b b]

[a.b b]
	que él llegue

	PRES.
	kíjaa de

kiáa de
	[a.m.b b]

[a.b b]
	él llega

	PAS.
	ni kijaa de

ni kiaa de
	[b b.m.b b]

[b m.b b]
	él llegó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kijaa de

(ñatuu) ni kiaa de
	[a a.m.b b]

[a a.b b]
	él (no) llegó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	kija koo de

kia koo de
	[m.b m.m b]

[b m.m b]
	ellos llegarán

	SUBJ.
	kíja koo de

kiá koo de
	[a.b m.m b]

[a m.m b]
	que ellos lleguen

	PRES.
	kíja koo de

kiá koo de
	[a.b m.m b]

[a m.m b]
	ellos llegan

	PAS.
	ni kija koo de

ni kia koo de
	[b b.b m.m b]

[b b m.m b]
	ellos llegaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kija koo de

(ñatuu) ni kia koo de
	[a a.b m.m b]
[a a m.m b]
	ellos (no) llegaron


Nótese que este verbo tiene una forma alternativa contracta en todas las formas.

8.  Los verbos compuestos con verbos auxiliares

Los verbos de este grupo tienen un verbo auxiliar de movimiento o llegada que se conjuga, más una raíz verbal o un adverbio que no cambia su forma. Estos verbos se presentan sin ninguna partícula plural, así que es necesario combinarlos con un verbo completo de movimiento para expresar el plural. 

Los verbos auxiliares son seis: hay uno para ir, uno para venir y uno para llegar, cada uno con su forma repetitiva. 

	
	jin 
	[b]
	ir a

	
	jin nu
	[b b]
	ir a

	
	ki
	[m]
	venir a

	
	ki ndi
	[m m]
	venir a

	
	jan
	[b]
	llegar a

	
	jan nu
	[b b]
	llegar a


Al igual que los verbos de movimiento, las formas auxiliares de los cuatro verbos de movimiento tienen formas para el tiempo incompletivo y para el imperativo. Las formas del imperativo se presentan con el pronombre ni [a] usted. En cambio, las formas auxiliares de los dos verbos de llegada no tienen estas formas. Las conjugaciones de la 8A a la 8F muestran verbos compuestos con estos seis verbos auxiliares.

8A.  jin tuꞌva [b m.m] acercarse
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jin tuꞌva de
	[b m.m b]
	él se acercará

	SUBJ.
	jín tuꞌva de
	[a m.m b]
	que él se acerque

	PRES.
	jan tuꞌva de,
ja tuꞌva de
	[a m.m b]
	él se acerca

	PAS.
	ni jan tuꞌva de,
ni ja tuꞌva de
	[b b m.m b]
	él se acercó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan tuꞌva de,
(ñatuu) ni ja tuꞌva de
	[a a m.m b]
	él (no) se acercó

	INC.
	kuan tuꞌva de
	[b m.m b]
	él se fue a acercar

	IMPER.
	kuán tuꞌva ni
	[a m.m a]
	vaya usted a acercarse


8B.  jin nu keꞌen [b b b.m] ir a recoger
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jin nu keꞌen de
	[b b b.m b]
	él irá a recoger

	SUBJ.
	jín nu keꞌen de
	[a b b.m b]
	que él vaya a recoger

	PRES.
	jan nu keꞌen de,
ja nu keꞌen de
	[a b b.m b]
	él va a recoger

	PAS.
	ni jan nu keꞌen de,
ni ja nu keꞌen de
	[b b b b.m b]
	él fue a recoger

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan nu keꞌen de,
(ñatuu) ni ja nu keꞌen de
	[a a b b.m b]
	él (no) fue a recoger

	INC.
	kuan nu keꞌen de
	[b b b.m b]
	él se fue a recoger 

	IMPER.
	kuán nu keꞌen ni
	[a b b.m a]
	vaya usted a recoger


Cuando nu se presenta después de un tono alto y antes de un tono bajo, a veces se pronuncia con tono medio en lugar del tono bajo. 

8C.  ki siaꞌa [m a.m] venir a dejar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ki siaꞌa de
	[m a.m b]
	él vendrá a dejar

	SUBJ.
	kí siaꞌa de
	[a a.m b]
	que él venga a dejar

	PRES.
	kí siaꞌa de
	[a a.m b]
	él viene a dejar

	PAS.
	ni ki siaꞌa de
	[b b a.m b]
	él vino a dejar

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ki siaꞌa de
	[a a a.m b]
	él (no) vino a dejar

	INC.
	ve siaꞌa de
	[b a.m b]
	él ya viene a dejar

	IMPER.
	kí siaꞌa ni
	[a a.m a]
	venga usted a dejar


Hay hablantes que utilizan la forma del tiempo futuro ki (con tono medio) en lugar del imperativo kí (con tono alto).

8D.  ki ndi kueka [m m m.m] venir a recoger
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ki ndi kueka de
	[m m m.m b]
	él vendrá a recoger

	SUBJ.
	kí ndi kueka de
	[a m m.m b]
	que él venga a recoger

	PRES.
	kí ndi kueka de
	[a m m.m b]
	él viene a recoger

	PAS.
	ni ki ndi kueka de
	[b b b m.m b]
	él vino a recoger

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ki ndi kueka de
	[a a m m.m b]
	él (no) vino a recoger

	INC.
	ve ndi kueka de
	[b m m.m b]
	él ya viene a recoger

	IMPER.
	kí ndi kueka ni
	[a m m.m a]
	venga usted a recoger


Hay hablantes que utilizan la forma del tiempo futuro ki ndi (con tono medio en ki) en lugar del imperativo kí ndi (con tono alto en kí).
8E.  jan ndeka [b m.m] llegar a dejar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jan ndeka de,
ja ndeka de
	[b m.m b]
	él llegará a dejar

	SUBJ.
	ján ndeka de,
já ndeka de
	[a m.m b]
	que él llegue a dejar

	PRES.
	ján ndeka de,
já ndeka de
	[a m.m b]
	él llega a dejar

	PAS.
	ni jan ndeka de,
ni ja ndeka de
	[b b m.m b]
	él llegó a dejar

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan ndeka de,
(ñatuu) ni ja ndeka de
	[a a m.m b]
	él (no) llegó a dejar


8F.  jan nu tnaꞌa [b b m.b] llegar a alcanzar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jan nu tnaꞌa de,
ja nu tnaꞌa de
	[b b m.b b]
	él llegará a alcanzar

	SUBJ.
	ján nu tnaꞌa de,
já nu tnaꞌa de
	[a b m.b b]
	que él llegue a alcanzar

	PRES.
	ján nu tnaꞌa de,
já nu tnaꞌa de
	[a b m.b b]
	él llega a alcanzar

	PAS.
	ni jan nu tnaꞌa de,
ni ja nu tnaꞌa de
	[b b b m.b b]
	él llegó a alcanzar

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jan nu tnaꞌa de,
(ñatuu) ni ja nu tnaꞌa de
	[a a b m.b b]
	él (no) llegó a alcanzar


9.  Los verbos para subir, bajar, entrar y salir

El plural de estos verbos se forma con koo después de la raíz, pero algunos hablantes usan formas distintas que tienen también ka y jin antes de la raíz. Las raíces de la forma CVV se contraen a CV antes de koo, y sufren algunos cambios tonales.
9A.  kee [m.m] salir (CVV)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kee de
	[m.m b]
	él saldrá

	SUBJ.
	kée de
	[a.m b]
	que él salga

	PRES.
	kée de
	[a.m b]
	él sale

	PAS.
	ni kee de 
	[b m.m b]
	él salió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kee de
	[a a.m b]
	él (no) salió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	ke koo de
jin ke koo de
	[m m.m b]
[b b m.m d]
	ellos saldrán

	SUBJ.
	ké koo de
jín ke koo de
	[a m.m b]
[a m m.m b]
	que ellos salgan

	PRES.
	ké koo de
ka ke koo de
	[a m.m b]

[a m m.m b]
	ellos salen

	PAS.
	ni ke koo de 

ni ka ke koo de
	[b b m.m b]

[b b b m.m b]
	ellos salieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ke koo de
(ñatuu) ni ka ke koo de
	[a a m.m b]

[a a m m.m b]
	ellos (no) salieron


Otros verbos con este patrón son: ndee salir, kaa subir, ndaa subir, kuun bajar, nuu bajar.
9B.  kana [m.m] salir (CVCV) 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kana de
	[m.m b]
	él saldrá

	SUBJ.
	kána de
	[a.m b]
	que él salga

	PRES.
	kána de
	[a.m b]
	él sale

	PAS.
	ni kana de
	[b m.m b]
	él salió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kana de
	[a a.m b]
	él (no) salió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	kana koo de
jin kana koo de
	[m.m m.m b]

[b m.m m.m b]
	ellos saldrán

	SUBJ.
	kána koo de
jín kana koo de
	[a.m m.m b]
[a m.m m.m b]
	que ellos salgan

	PRES.
	kána koo de
ka kana koo de
	[a.m m.m b]
[a m.m m.m b]
	ellos salen

	PAS.
	ni kana koo de
ni ka kana koo de
	[b m.m m.m b]

[b.b m.m m.m b]
	ellos salieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kana koo de
(ñatuu) ni ka kana koo de
	[a a.m m.m.b]

[a a m.m m.m b]
	ellos (no) salieron


Otros verbos con este patrón son: nana salir, kenda llegar, ndenda llegar.
9C  kêe [b.m] bajar (CVV)

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kêe de
	[b.m b]
	él bajará

	SUBJ.
	kée de
	[a.m b]
	que él baje

	PRES.
	kée de
	[a.m b]
	él baja

	PAS.
	ni kêe de
	[b b.m b]
	él bajó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kee de
	[a a.m b]
	él (no) bajó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	kê koo de
jin kê koo de
	[b m.m b]
[b b m.m b]
	ellos bajarán

	SUBJ.
	ké koo de
jín kê koo de
	[a m.m b]
[a b m.m b]
	que ellos bajen

	PRES.
	ké koo de
ka kê koo de
	[a.m.m b]
[a b m.m b]
	ellos bajan

	PAS.
	ni kê koo de
ni ka kê koo de
	[b.b m.m b]
[b b b m.m b]
	ellos bajaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ke koo de
(ñatuu) ni ka kê koo de
	[a a m.m b]
[a a b m.m b]
	ellos (no) bajaron


Otro verbo con este patrón es ndêe bajar.
9D.  kivi [b.m.] entrar (CVCV)

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kivi de
	[b.m b]
	él entrará

	SUBJ.
	kívi de
	[a.m b]
	que él entre

	PRES.
	kívi de
	[a.m b]
	él entra

	PAS.
	ni kivi de
	[b b.m b]
	él entró

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kivi de
	[a a.m b]
	él (no) entró

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	kivi koo de
jin kivi koo de
	[b.m m.m b]
[b b.m m.m b]
	ellos entrarán

	SUBJ.
	kívi koo de
jín kivi koo de
	[a.m m.m b]
[a b.m m.m b]
	que ellos entren

	PRES.
	kívi koo de
ka kivi koo de
	[a.m m.m b]

[a b.m m.m b]
	ellos entran

	PAS.
	ni kivi koo de
ni ka kivi koo de
	[b b.m m.m b]
[b b b.m m.m b]
	ellos entraron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kivi koo de
(ñatuu) ni ka kivi koo de
	[a a.m m.m b]

[a a b.m m.m b]
	ellos (no) entraron


Otro verbo con este patrón es ndivi entrar.
10.  Los verbos para estar sentado, estar parado y estar acostado
Los verbos de posición de este grupo abarcan tres verbos básicos antiguos. Al igual que los verbos del grupo 3, que son verbos con dos raíces, estos tres verbos tienen una raíz en el tiempo futuro y el modo subjuntivo y otra raíz diferente en los tiempos presente y pasado.  No obstante, a diferencia de los verbos del grupo 3, las dos raíces de estos tres verbos tienen patrones tonales diferentes, y estos patrones sufren cambios irregulares.  Para expresar el tiempo pasado con estos tres verbos, muchos hablantes prefieren usar la forma habitual con yo, porque expresan estados que duran. Las conjugaciones de estos verbos se presentan en 10A, 10B y 10C.

10A.  koo [m.m] / iyo [b.m] estar, existir 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	koo de
	[m.m b]
	él estará

	SUBJ.
	kóo de
	[a.m b]
	que él esté

	PRES.
	iyo de
	[a.a b]
	él está

	PAS.
	ni iyo de,
ni jiyo de 
	[b b.m b]
	él estuvo

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni iyo de,
(ñatuu) ni jiyo de
	[a a.m b]
	él (no) estuvo

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin koo de
	[b m.m b]
	ellos estarán

	SUBJ.
	jín koo de
	[a m.m b]
	que ellos estén

	PRES.
	ka iyo de,
ka jiyo de
	[a b.m b]
	ellos están

	PAS.
	ni ka iyo de,
ni ka jiyo de
	[b b b.m b]
	ellos estuvieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka iyo de,
(ñatuu) ni ka jiyo de
	[a a b.m b]
	ellos (no) estuvieron


Nótese que iyo tiene una forma variante jiyo, que se usa en el pasado y en el plural. 

La forma iyo [b.m] cambia a [a.a(b)] en el presente del singular, y a [b.a(b)] después del tono flotante [(ba)]. 
Iyo tiene una forma contracta, yo [b], que se presenta en el presente del plural y en el pasado. En el presente del plural se usa la forma kaꞌyo [a.b] en la Sección Primera del municipio, y la forma ka yo [a b], en la Sección Segunda.
	10B.  kuiñi [m.m] / iñi [b.m] estar parado 

	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuiñi de
	[m.m b]
	él estará parado

	SUBJ.
	kuíñi de
	[a.m b]
	que él esté parado

	PRES.
	iñi de,
jiñi de
	[a.a b]
	él está parado

	PAS.
	ni iñi de,
ni jiñi de
	[b b.m b]
	él estuvo parado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni iñi de,
(ñatuu) ni jiñi de
	[a a.m b]
	él (no) estuvo parado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuiñi de
	[b m.m b]
	ellos estarán parados

	SUBJ.
	jín kuiñi de
	[a m.m b]
	que ellos estén parados

	PRES.
	ka iñi de,
ka jiñi de
	[a b.m b]
	ellos están parados

	PAS.
	ni ka iñi de,
ni ka jiñi de
	[b b b.m b]
	ellos estuvieron parados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka iñi de,
(ñatuu) ni ka jiñi de
	[a a b.m b]
	ellos (no) estuvieron parados


Nótese que iñi tiene una forma variante, jiñi. 

La forma iñi [b.m] cambia a [a.a(b)] en el presente del singular, y a [b.a(b)] después del tono flotante [(ba)].

10C.  kava [m.m] / kaa [b.m] / ndaa [b.m] estar acostado 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kava de
	[m.m b]
	él estará acostado

	SUBJ.
	káva de
	[a.m b]
	que él esté acostado

	PRES.
	kaa de
	[a.a a]
	él está acostado

	PAS.
	ni kaa de 
	[b b.m b]
	él estuvo acostado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni kaa de
	[a a.m b]
	él (no) estuvo acostado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kava de
	[b m.m b]
	ellos estarán acostados

	SUBJ.
	jín kava de
	[a m.m b]
	que ellos estén acostados

	PRES.
	ka ndaa de
	[a b.m b]
	ellos están acostados

	PAS.
	ni ka ndaa de
	[b b b.m b]
	ellos estuvieron acostados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndaa de
	[a a b.m b]
	ellos (no) estuvieron acostados


Nótese que este verbo tiene dos raíces para el presente, una para el singular y otra para el plural. 

La forma kaa [b.m] cambia a [a.a] en el presente del singular, y a [b.a] después del tono flotante [(ba)]. El tono alto de estos patrones se extiende al pronombre de.

El verbo kava [m.m] / kaa [b.m] / ndaa [b.m] verse, estar se conjuga de la misma manera.

Hay verbos compuestos que corresponden a los verbos sencillos para estar sentado y estar parado, los cuales se forman de un elemento desconocido más la raíz del futuro del verbo básico. Estos verbos compuestos tienen cuatro sílabas en la forma del futuro, pero solamente tres en las formas del presente y pasado, con  un cambio de consontantes y vocales. Las conjugaciones de estos verbos se presentan en 10D y 10E.

10D.  konukoo / nukoo [m.b.b.m] estar sentado
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	konukoo de
	[m.b.b.m b]
	él estará sentado

	SUBJ.
	kónukoo de
	[a.b.b.m b]
	que él esté sentado

	PRES.
	nukoo de
	[a.b.m b]
	él está sentado

	PAS.
	ni nukoo de

ni yo nukoo de
	[b b.b.m b]

[b b b.b.m b]
	él estuvo sentado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni nukoo de

(ñatuu) ni yo nukoo de
	[a a.b.m b]

[a a b.b.m b]
	él (no) estuvo sentado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin konukoo de
	[b b.b.b.m b]
	ellos estarán sentados

	SUBJ.
	jín konukoo de
	[a b.b.b.m b]
	que ellos estén sentados

	PRES.
	ka nukoo de
	[a b.b.b.m b]
	ellos están sentados

	PAS.
	ni ka nukoo de

ni ka yo nukoo de
	[b b b.b.m b]

[b b b b.b.m b]
	ellos estuvieron sentados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka nukoo de

(ñatuu) ni ka yo nukoo de
	[a a b.b.m b]

[a a m b.b.b.m b]
	ellos (no) estuvieron sentados


Este verbo tiene las formas variantes kunukoo, konokoo, kununkoo, kuñukoo, todas con los mismos tonos.

10E.  konukuiñi / nukuiñi [m.b.b.m] estar parado 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	konukuiñi de
	[m.b.b.m b]
	él estará parado

	SUBJ.
	kónukuiñi de
	[a.b.b.m b]
	que él esté parado

	PRES.
	nukuiñi de
	[a.b.m b]
	él está parado

	PAS.
	ni nukuiñi de
ni yo nukuiñi de
	[b b.b.m b]

[b b b.b.m b]
	él estuvo parado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni nukuiñi de
(ñatuu) ni yo nukuiñi de
	[a a.b.m b]
[a a b.b.m b]
	él (no) estuvo parado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin konukuiñi de
	[b b.b.b.m b]
	ellos estarán parados

	SUBJ.
	jín konukuiñi de
	[a m.b.b.m b]
	que ellos estén parados

	PRES.
	ka nukuiñi de
	[a b.b.m b]
	ellos están parados

	PAS.
	ni ka nukuiñi de
ni ka yo nukuiñi de
	[b b b.b.m b]
[b b b b.b.m b]
	ellos estuvieron parados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka nukuiñi de

(ñatuu) ni ka yo nukuiñi de
	[a a b.b.m b]

[a a m b.b.m b]
	ellos (no) estuvieron parados


Este verbo tiene las formas variantes kunukuiñi / nukuiñi y kuñukuini / ñukuiñi, con los mismos tonos. Hay un verbo incoativo semejante: nukuiñi [b.b.m] pararse (en posición vertical), que comparte la misma forma en el tiempo presente.
Hay un verbo compuesto que corresponde al verbo sencillo para estar acostado que se forma del verbo básico kava más tuu extendido. En los tiempos presente y pasado, la primera parte se presenta en forma contracta. También existe otro verbo sinónimo que tiene la forma contracta tanto en el tiempo futuro como  en el presente y el pasado. Las conjugaciones de estos dos verbos se presentan en 10F y 10G.

10F.  kavatuu [m.m.a.b(ba)] / katuu [b.a.b(ba)] / ndatuu [b.a.b(ba)] estar acostado
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kavatuu de
	[m.m.a.b a]
	él estará acostado

	SUBJ.
	kávatuu de
	[a.m.a.b a]
	que él esté acostado

	PRES.
	kátuu de
	[a.a.b a]
	él está acostado

	PAS.
	ni katuu de
ni yo katuu de
	[b b.a.b a]
[b b b.a.b a]
	él estuvo acostado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni katuu de

(ñatuu) ni yo katuu de
	[a a.a.b a]
[a a b.a.b a]
	él (no) estuvo acostado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kavatuu de
	[b m.m.a.b a]
	ellos estarán acostados

	SUBJ.
	jín kavatuu de
	[a m.m.a.b a]
	que ellos estén acostados

	PRES.
	ka ndatuu de
	[a b.a.b a]
	ellos están acostados

	PAS.
	ni ka ndatuu de
ni ka yo ndatuu de
	[b b b.a.b a]
[b b b b.a.b a]
	ellos estuvieron acostados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndatuu de
(ñatuu) ni ka yo ndatuu de
	[a a b.a.b a]
[a a m b.a.b a]
	ellos (no) estuvieron acostados


10G.  katuu [m.a.b(ba)] / katuu [b.a.b(ba)] / ndatuu [b.a.b(ba)] estar acostado
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	katuu de
	[m.a.b a]
	él estará acostado

	SUBJ.
	kátuu de
	[a.a.b a]
	que él esté acostado

	PRES.
	kátuu de
	[a.a.b a]
	él está acostado

	PAS.
	ni katuu de

ni yo katuu de
	[b b.a.b a]

[b b b.a.b a]
	él estuvo acostado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni katuu de

(ñatuu) ni yo katuu de
	[a a.a.b a]

[a a b.a.b a]
	él (no) estuvo acostado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin katuu de
	[b b.a.b a]
	ellos estarán acostados

	SUBJ.
	jín katuu de
	[a m.a.b a]
	que ellos estén acostados

	PRES.
	ka ndatuu de
	[a b.a.b a]
	ellos están acostados

	PAS.
	ni ka ndatuu de

ni ka yo ndatuu de
	[b b b.a.b a]

[b b b b.a.b a]
	ellos estuvieron acostados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndatuu de

(ñatuu) ni ka yo ndatuu de
	[a a b.a.b a]

[a a m b.a.b a]
	ellos (no) estuvieron acostados


Hay otros verbos que parecen tener el mismo elemento al principio que tienen los verbos compuestos para estar sentado y estar parado, y que pierden una sílaba en los tiempos presente y pasado. En la conjugación 10H se presenta uno de estos verbos. 

10H.  kununiꞌni [m.m.m.m] / ñuniꞌni [b.m.m] abrazar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kununiꞌni de
	[m.m.m.m b]
	él abrazará

	SUBJ.
	kúnuniꞌni de
	[a.m.m.m b]
	que él abrace

	PRES.
	ñuniꞌni de
	[a.m.m b]
	él abraza

	PAS.
	ni ñuniꞌni de
	[b b.m.m b]
	él abrazó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ñuniꞌni de
	[a a.m.m b]
	él (no) abrazó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kununiꞌni de
	[b m.m.m.m b]
	ellos abrazarán

	SUBJ.
	jín kununiꞌni de
	[a m.m.m.m b]
	que ellos abracen

	PRES.
	ka ñuniꞌni de
	[a b.m.m b]
	ellos abrazan

	PAS.
	ni ka ñuniꞌni de
	[b b b.m.m b]
	ellos abrazaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ñuniꞌni de
	[a a b.m.m b]
	ellos (no) abrazaron


Este verbo tiene una forma variante del futuro kuñuniꞌni, que tiene los mismos tonos.

11.  Los verbos para estar adentro y estar encima
Este grupo de verbos incluye tres verbos básicos antiguos, los cuales tienen formas para el tiempo presente que empiezan con y o ñ. Dos de estos verbos son como los que se presentan en las conjugaciones de la 10A a la 10C: son verbos con dos raíces, cada una con su propio patrón tonal, y estos patrones sufren cambios irregulares. Para expresar el tiempo pasado de estos tres verbos, muchos hablantes prefieren usar la forma habitual con yo. Las conjugaciones de estos verbos básicos se presentan en 11A, 11B y 11C. 
También se incluyen en este grupo los verbos compuestos basados en estos tres verbos. Estos verbos compuestos tienen una forma contracta del verbo básico más otro elemento; en los tiempos presente y pasado muestran cambios de consonante, vocal y tono de acuerdo al verbo básico correspondiente. Las conjugaciones 11D, 11E y 11F muestran un verbo compuesto que corresponde a cada verbo básico. 
11A.  kuꞌun [m.m] / ñuꞌu [b.m] estar adentro
(con el pronombre de [b(ba)] él (líquido))
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuꞌun de
	[m.m b]
	estará adentro

	SUBJ.
	kúꞌun de
	[a.m b]
	que esté adentro

	PRES.
	ñuꞌu de
	[a.a a]
	está adentro

	PAS.
	ni ñuꞌu de
ni yo ñuꞌu de
	[b b.m b]
[b b b.m b]
	estuvo adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ñuꞌu de
(ñatuu) ni yo ñuꞌu de
	[a a.m b]

[a a b.m b]
	(no) estuvo adentro

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuꞌun de
	[b m.m b]
	estarán adentro

	SUBJ.
	jín kuꞌun de
	[a m.m b]
	que estén adentro

	PRES.
	ka ñuꞌu de
	[a b.m b]
	están adentro

	PAS.
	ni ka ñuꞌu de

ni ka yo ñuꞌu de
	[b b b.m b]
[b b b b.m b]
	estuvieron adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ñuꞌu de
(ñatuu) ni ka yo ñuꞌu de
	[a a b.m b]
[a a m b.m b]
	(no) estuvieron adentro


La forma ñuꞌu [b.m] cambia a [a.a] en el presente del singular, y a [b.a] después del tono flotante [(ba)]. El tono alto de estos patrones se extiende al pronombre de.

11B.  kiꞌi [m.m] / yiꞌi [b.m] estar adentro 
(con el pronombre i [m] él (cosa)) 

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kiꞌi i
	[m.m m]
	estará adentro

	SUBJ.
	kíꞌi i
	[a.m m]
	que esté adentro

	PRES.
	yiꞌi i
	[a.a m]
	está adentro

	PAS.
	ni yiꞌi I
ni yo yiꞌi i
	[b b.m m]
[b b b.m m]
	estuvo adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni yiꞌi I
(ñatuu) ni yo yiꞌi i
	[a a.m m]
[a a b.m m]
	(no) estuvo adentro

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kiꞌi i
	[b m.m m]
	estarán adentro

	SUBJ.
	jín kiꞌi i
	[a m.m m]
	que estén adentro

	PRES.
	ka yiꞌi i
	[a b.m m]
	están adentro

	PAS.
	ni ka yiꞌi I
ni ka yo yiꞌi i
	[b b b.m m]
[b b b b.m m]
	estuvieron adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka yiꞌi I
(ñatuu) ni ka yo yiꞌi i 
	[a a b.m m]

[a a m b.m m]
	(no) estuvieron adentro


La forma yiꞌi [b.m] cambia a [a.a] en el presente del singular, y a [b.a] después del tono flotante [(ba)]. El tono alto de estos patrones no se extiende al pronombre i.

11C.  koso / yoso [m.b(ba)] estar encima 
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	koso i
	[m.b a]
	estará encima

	SUBJ.
	kóso i
	[m.a a],
[m.a m]
	que esté encima

	PRES.
	yoso i
	[m.a a],
[m.a m]
	está encima

	PAS.
	ni yoso i
	[b m.b a]
	estuvo encima

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni yoso i
	[a m.a a],
[a m.a m]
	(no) estuvo encima

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin koso i
	[b m.b a]
	estarán encima

	SUBJ.
	jín koso i
	[a m.b a]
	que estén encima

	PRES.
	ka yoso i
	[a m.b a]
	están encima

	PAS.
	ni ka yoso i
	[b b m.b a]
	estuvieron encima

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka yoso i
	[a a m.b a]
	(no) estuvieron encima


Algunos hablantes usan un tono flotante en las formas que cambian a [m.a], y otros no, así que se presentan las dos formas; la primera tiene el tono flotante, y la segunda, no. Como este verbo de posición no tiene una diferencia tonal en la raíz de los tiempos presente y pasado, su conjugación es como 3C. 
11D.  kun‑nee [m.m.m] / ñunee [b.m.m] estar adentro 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kun‑nee de
	[m.m.m b]
	estará adentro

	SUBJ.
	kún‑nee de
	[a.m.m b]
	que esté adentro

	PRES.
	ñunee de
	[a.m.m b]
	está adentro

	PAS.
	ni ñunee de

ni yo ñunee de
	[b b.m.m b]

[b b b.m.m b]
	estuvo adentro


	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ñunee de

(ñatuu) ni yo ñunee de
	[a a.m.m b]

[a a b.m.m b]
	(no) estuvo adentro

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kun‑nee de
	[b m.m.m b]
	estarán adentro

	SUBJ.
	jín kun‑nee de
	[a m.m.m b]
	que estén adentro

	PRES.
	ka ñunee de
	[a b.m.m b]
	están adentro


	PAS.
	ni ka ñunee de

ni ka yo ñunee de
	[b b b.m.m b]

[b b b b.m.m b]
	estuvieron adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ñunee de

(ñatuu) ni ka yo ñunee de
	[a a b.m.m b]
[a a m b.m.m b]
	(no) estuvieron adentro


La primera parte de este verbo compuesto es una forma contracta de kuꞌun [m.m] / ñuꞌu [b.m]; nótese que la diferencia del tono se preserva. 

Otros verbos compuestos con kuꞌun se conjugan de la misma manera.

11E.  kinee [m.m.m] / yinee [b.m.m] estar adentro 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kinee de
	[m.m.m b]
	estará adentro

	SUBJ.
	kínee de
	[a.m.m b]
	que esté adentro

	PRES.
	yínee de
	[a.m.m b]
	está adentro

	PAS.
	ni yinee de
ni yo yinee de
	[b b.m.m b]
[b b b.m.m b]
	estuvo adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni yinee de

(ñatuu) ni yo yinee de
	[a a.m.m b]

[a a b.m.m b]
	(no) estuvo adentro

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kinee de
	[b b.m.m b]
	estarán adentro

	SUBJ.
	jín kinee de
	[a m.m.m b]
	que estén adentro

	PRES.
	ka yinee de
	[a b.m.m b]
	están adentro

	PAS.
	ni ka yinee de
ni ka yo yinee de
	[b b b.m.m b]

[b b b b.m.m b]
	estuvieron adentro

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka yinee de

(ñatuu) ni ka yo yinee de
	[a a b.m.m b]

[a a m b.m.m b]
	(no) estuvieron adentro


La primera parte de este verbo compuesto es una forma contracta de kiꞌi [m.m] / yiꞌi [b.m]; nótese que la diferencia del tono se preserva. 

Otros verbos compuestos con kiꞌi se conjugan de la misma manera.

11F.  koxtnee / yoxtnee [m.b.a] estar encima 
(con el pronombre i [m] él (cosa)) 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	koxtnee i
	[m.b.a m]
	estará encima

	SUBJ.
	kóxtnee i
	[a.b.a m]
	que esté encima

	PRES.
	yoxtnee i
	[a.b.a m]
	está encima

	PAS.
	ni yoxtnee I
ni yo yoxtnee i
	[b b.b.a m]
[b.b b.b.a m]
	estuvo encima

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni yoxtnee I
(ñatuu) ni yo yoxtnee i
	[a a.b.a m]

[a a m.b.a m]
	(no) estuvo encima

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin koxtnee i
	[b b.b.a m]
	estarán encima

	SUBJ.
	jín koxtnee i
	[a m.b.a m]
	que estén encima

	PRES.
	ka yoxtnee i
	[a m.b.a m]
	están encima

	PAS.
	ni ka yoxtnee I
ni ka yo yoxtnee i
	[b b b.b.a m]
[b b b b.b.a m]
	estuvieron encima

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka yoxtnee I
(ñatuu) ni ka yo yoxtnee i
	[a a m.b.a m]

[a a m.m.b.a m]
	(no) estuvieron encima


La primera parte de este verbo compuesto es una forma contracta de koso / yoso [m.b(ba)] estar encima.
Otros verbos compuestos con koso se conjugan de la misma manera.

12.  Los verbos para colgar

Los verbos de este grupo terminan con una partícula kaa cuando se cuelga una sola cosa, y con una partícula koo cuando se cuelgan varias cosas.
12A.  kuita kaa [m.m m.m] / ndakaa [b.m.m] estar colgado
(con el pronombre i [m] él (cosa))
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kuita kaa i
	[m.m m.m m]
	él estará colgado

	SUBJ.
	kuíta kaa i
	[a.m m.m m]
	que él esté colgado

	PRES.
	ndakaa i
	[a.m.m m]
	él está colgado

	PAS.
	ni ndakaa i 
	[b b.m.m m]
	él estuvo colgado

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndakaa i
	[a a.m.m m]
	él (no) estuvo colgado

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kuita koo i
	[b m.m m.m m]
	ellos estarán colgados

	SUBJ.
	jín kuita koo i
	[a m.m m.m m]
	que ellos estén colgados

	PRES.
	ka ndakoo i
	[a b.m.m m]
	ellos están colgados

	PAS.
	ni ka ndakoo i
	[b b b.m.m m]
	ellos estuvieron colgados

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndakoo i
	[a a b.m.m m]
	ellos (no) estuvieron colgados


La raíz del tiempo presente se presenta en forma contracta, y en todos los tiempos hay cambio de kaa a koo en el plural. Existen varios verbos compuestos a base de kuita [m.m] / nda- [b]; en estos verbos el tiempo futuro se escribe con kuita como una palabra separada, y los tiempos presente y pasado se escriben con nda- como un prefijo. 
12B.  kata kaa / jata kaa [m.m m.m] colgar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	kata kaa de
	[m.m m.m b]
	él colgará

	SUBJ.
	káta kaa de
	[a.m m.m b]
	que él cuelgue

	PRES.
	jata kaa de,
jita kaa de
	[a.m m.m b]
	él cuelga

	PAS.
	ni jata kaa de,
ni jita kaa de
	[b m.m m.m b]
	él colgó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jata kaa de,
(ñatuu) ni jita kaa de
	[a a.m m.m b]
	él (no) colgó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin kata kaa de
	[b m.m m.m b]
	ellos colgarán

	SUBJ.
	jín kata kaa de
	[a m.m m.m b]
	que ellos cuelguen

	PRES.
	ka jata kaa de,
ka jita kaa de
	[a m.m m.m b]
	ellos cuelgan

	PAS.
	ni ka jata kaa de,
ni ka jita kaa de
	[b b m.m m.m b]
	ellos colgaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jata kaa de,
(ñatuu) ni ka jita kaa de
	[a a m.m m.m b]
	ellos (no) colgaron


Algunos hablantes usan otro verbo kata koo / jata koo para colgar varias cosas; este verbo se conjuga de la misma manera.
12C.  skuita kaa [a.m m.m] colgar
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	skuita kaa de
	[a.m m.m b]
	él colgará

	SUBJ.
	skuita kaa de
	[a.m m.m b]
	que él cuelgue

	PRES.
	skuita kaa de
	[a.m m.m b]
	él cuelga

	PAS.
	ni skuita kaa de
	[b a.m m.m b]
	él colgó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni skuita kaa de
	[a a.m m.m b]
	él (no) colgó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin skuita kaa de
	[b a.m m.m b]
	ellos colgarán

	SUBJ.
	jín skuita kaa de
	[a a.m m.m b]
	que ellos cuelguen

	PRES.
	ka skuita kaa de
	[a a.m m.m b]
	ellos cuelgan

	PAS.
	ni ka skuita kaa de
	[b b a.m m.m b]
	ellos colgaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka skuita kaa de
	[a a a.m m.m b]
	ellos (no) colgaron


Algunos hablantes usan otro verbo skuita koo para colgar varias cosas; este verbo se conjuga de la misma manera.
13.  Los verbos incoativos

Los verbos de este grupo se componen de los prefijos ja‑, jin‑ y nu‑ más un verbo de posición o estado, y expresan el inicio de un estado. Estos prefijos tienen tono bajo y muchas veces la primera sílaba del verbo también tiene tono bajo. Los verbos incoativos con ja‑ se conjugan de una manera regular, y para casi todos hay un verbo repetitivo que corresponde con nu‑. Las conjugaciones 13A Y 13B muestran verbos con estos dos prefijos. Los cambios tonales son los mismos que se observan en otros verbos que están formados de prefijos con tono bajo; véanse las conjugaciones 2E y 4B.
En cambio, los verbos incoativos con el prefijo jin‑ tienen irregularidades. En primer lugar, este prefijo se contrae opcionalmente a n‑ siempre y cuando no tenga tono alto. También, la conjugación de estos verbos carece de formas para el futuro y el subjuntivo del plural, porque los hablantes buscan la manera de evitar una secuencia *jin jin‑. Las conjugaciones 13C y 13D muestran verbos comunes con jin‑. En las conjugaciones 13E y 13F se presentan dos conjugaciones para colgarse, una con jin‑ y otra con nu‑. Al igual que con otros verbos que significan colgar, estas tienen kaa en el singular y koo en el plural. 
13A.  jakun‑nee [b.b.m.m] meterse 
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jakun‑nee i
	[b.b.m.m m]
	se meterá

	SUBJ.
	jákun‑nee i
	[a.b.m.m m]
	que se meta

	PRES.
	jákun‑nee i
	[a.b.m.m m]
	se mete

	PAS.
	ni jakun‑nee i
	[b b.b.m.m m]
	se metió

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jakun‑nee i
	[a a.b.m.m m]
	(no) se metió

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin jakun‑nee i
	[b b.b.m.m m]
	se meterán

	SUBJ.
	jín jakun‑nee i
	[a b.b.m.m m]
	que se metan

	PRES.
	ka jakun‑nee i
	[a b.b.m.m m]
	se meten

	PAS.
	ni ka jakun‑nee i
	[b b b.b.m.m m]
	se metieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jakun‑nee i
	[a a b.b.m.m m]
	(no) se metieron


Cuando ja‑ se presenta después de un tono alto y antes de un tono bajo, a veces se oye con tono medio en lugar del tono bajo. 
13B.  nukindeyi [b.b.m.m] estar puesto bocabajo
(con el pronombre i [m] él (cosa))
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	nukindeyi i
	[b.b.m.m m]
	estará puesto bocabajo

	SUBJ.
	núkindeyi i
	[a.b.m.m m]
	que esté puesto bocabajo

	PRES.
	núkindeyi i
	[a.b.m.m m]
	está puesto bocabajo

	PAS.
	ni nukindeyi i
	[b b.b.m.m m]
	estuvo puesto bocabajo

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni nukindeyi i
	[a a.b.m.m m]
	(no) estuvo puesto bocabajo

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin nukindeyi i
	[b b.b.m.m m]
	estarán puestos bocabajo

	SUBJ.
	jín nukindeyi i
	[a b.b.m.m m]
	que estén puestos bocabajo

	PRES.
	ka nukindeyi i
	[a b.b.m.m m]
	están puestos bocabajo

	PAS.
	ni ka nukindeyi i
	[b b b.b.m.m m]
	estuvieron puestos bocabajo

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka nukindeyi i
	[a a b.b.m.m m]
	(no) estuvieron puestos bocabajo


Cuando nu- se presenta después de un tono alto y antes de un tono bajo, a veces se oye con tono medio en lugar del tono bajo. 

13C.  jinkoo [b.b.m] sentarse 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jinkoo de,
nkoo de
	[b.b.m b]
	él se sentará

	SUBJ.
	jínkoo de
	[a.b.m b]
	que él se siente

	PRES.
	jínkoo de
	[a.b.m b]
	él se sienta

	PAS.
	ni jinkoo de,
ni nkoo de
	[b b.b.m b]
	él se sentó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jinkoo de
	[a a.b.m b]
	él (no) se sentó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	―
	
	ellos se sentarán

	SUBJ.
	―
	
	que ellos se sienten

	PRES.
	ka jinkoo de
	[a b.b.m b]
	ellos se sientan

	PAS.
	ni ka jinkoo de,
ni ka nkoo de
	[b b b.b.m b]
	ellos se sentaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jinkoo de
	[a a b.b.m b]
	ellos (no) se sentaron


13D.  jinkuiñi [b.b.m] pararse (en una posición vertical)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jinkuiñi de,
nkuiñi de
	[b.b.m b]
	él se parará

	SUBJ.
	jínkuiñi de
	[a.b.m b]
	que él se pare

	PRES.
	jínkuiñi de
	[a.b.m b]
	él se para

	PAS.
	ni jinkuiñi de,
ni nkuiñi de
	[b b.b.m b]
	él se paró

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jinkuiñi de
	[a a.b.m b]
	él (no) se paró

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	―
	
	ellos se pararán

	SUBJ.
	―
	
	que ellos se paren

	PRES.
	ka jinkuiñi de
	[a b.b.m b]
	ellos se paran

	PAS.
	ni ka jinkuiñi de,
ni ka nkuiñi de
	[b b b.b.m b]
	ellos se pararon

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jinkuiñi de
	[a a b.b.m b]
	ellos (no) se pararon


Hay otro verbo semejante, jinkuiñi [m.m.b] pararse, detenerse. 
13E.  jinkuita kaa [b.b.m m.m] colgarse
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	jinkuita kaa i,
nkuita kaa i
	[b.b.m m.m m]
	se colgará

	SUBJ.
	jínkuita kaa i
	[a.b.m m.m m]
	que se cuelgue

	PRES.
	jínkuita kaa i
	[a.b.m m.m m]
	se cuelga

	PAS.
	ni jinkuita kaa i,
ni nkuita kaa i
	[b b.b.m m.m m]
	se colgó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni jinkuita kaa i
	[a a.b.m m.m m]
	(no) se colgó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	―
	
	se colgarán

	SUBJ.
	―
	
	que se cuelguen

	PRES.
	ka jinkuita koo i
	[a b.b.m m.m m]
	se cuelgan

	PAS.
	ni ka jinkuita koo i,
ni ka nkuita koo i
	[b b b.b.m m.m m]
	se colgaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka jinkuita koo i
	[a a b.b.m m.m m]
	(no) se colgaron


Nótese que las formas plurales tienen koo en lugar de kaa.
13F.  nukuita kaa [b.b.m m.m] (volver a) colgarse
(con el pronombre i [m] él (cosa))

	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	nukuita kaa i
	[b.b.m m.m m]
	se colgará

	SUBJ.
	núkuita kaa i
	[a.b.m m.m m]
	que se cuelgue

	PRES.
	núkuita kaa i
	[a.b.m m.m m]
	se cuelga

	PAS.
	ni nukuita kaa i
	[b b.b.m m.m m]
	se colgó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni nukuita kaa i
	[a a.b.m m.m m]
	(no) se colgó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin nukuita koo i
	[b b.b.m m.m m]
	se colgarán

	SUBJ.
	jín nukuita koo i
	[a b.b.m m.m m]
	que se cuelguen

	PRES.
	ka nukuita koo i
	[a b.b.m m.m m]
	se cuelgan

	PAS.
	ni ka nukuita koo i
	[b b b.b.m m.m m]
	se colgaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka nukuita koo i
	[a a b.b.m m.m m]
	(no) se colgaron


Nótese que las formas plurales tienen koo en lugar de kaa.
14.  El verbo hacer y otros verbos relacionados
El verbo saꞌa hacer tiene un patrón tonal que usualmente se presenta con adjetivos y que se representa como [à.a]. El acento grave indica que el tono alto con que se presenta es un tono variable que puede cambiar a bajo o medio después de otro tono. La conjugación de este verbo se presenta en 14A. Su forma repetitiva ndasaꞌa se presenta en 14B. En este verbo, hay cambios tonales en la primera sílaba de saꞌa, a pesar de que en los demás verbos repetitivos, el tono de la raíz se mantiene invariable, y solo el tono del prefijo nda- cambia, como se muestra en la conjugación 2A. 
Hay una forma contracta de saꞌa, que es sa‑; esta forma contracta se presenta con adjetivos para formar un verbo, y se presenta también en varios verbos compuestos. El tono de sa‑ varía según el tono de la raíz con que se presenta. Antes de una raíz con tono alto en la primera sílaba o con el patrón tonal [m.a(b)] o [m.a(ba)], tiene tono medio (tono alto variable en el habla de algunas personas); este tono puede cambiar a alto o bajo. Véanse las conjugaciones 14C y 14D. Antes de una raíz con otros patrones tonales, el prefijo sa‑ tiene tono alto invariable en toda la conjugación, como se muestra en la conjugación 14E. 
El prefijo sa‑ también se presenta después del prefijo repetitivo nda‑, y hay mucha variación en el tono de las formas combinadas. Algunos hablantes siempre pronuncian sa‑ con tono alto después de nda‑, mientras que otros tienen un tono medio o un desliz cuando la raíz tiene tono alto en la primera sílaba, o un tono medio cuando la raíz tiene el patrón tonal [m.a(b)] o [m.a(ba)]. Las conjugaciones de la 14F a la 14H muestran la variante con tono alto. 
14A.  saꞌa [à.a] hacer 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	saꞌa de
	[à.a a]
	él hará

	SUBJ.
	saꞌa de
	[a.a a]
	que él haga

	PRES.
	saꞌa de
	[a.a a]
	él hace

	PAS.
	ni saꞌa de
	[b b.m a]
	él hizo

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni saꞌa de
	[a a.a a]
	él (no) hizo

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin saꞌa de
	[b b.m a]
	ellos harán

	SUBJ.
	jín saꞌa de
	[a a.a a]
	que ellos hagan

	PRES.
	ka saꞌa de
	[a a.a a]
	ellos hacen

	PAS.
	ni ka saꞌa de
	[b b b.m a]
	ellos hicieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka saꞌa de
	[a a a.a a]
	ellos (no) hicieron


En el patrón tonal [à.a], el tono [a] se extiende al pronombre de [b] él (adulto). Cuando la primera sílaba cambia al tono bajo, el tono alto de la segunda sílaba se pasa al pronombre de, dejando un tono medio en su lugar.
14B.  ndasaꞌa [m.à.a] componer, volver a hacer
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndasaꞌa de
	[m.a.a a]
	él compondrá

	SUBJ.
	ndásaꞌa de
	[a.a.a a]
	que él componga

	PRES.
	ndásaꞌa de
	[a.a.a a]
	él compone

	PAS.
	ni ndasaꞌa de
	[b b.b.m a]
	él compuso

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndasaꞌa de
	[a a.a.a a]
	él (no) compuso

	
	PLURAL
	
	


	FUT.
	jin ndasaꞌa de
	[b b.b.m a]
	ellos compondrán

	SUBJ.
	jín ndasaꞌa de
	[a m.a.a a]
	que ellos compongan

	PRES.
	ka ndasaꞌa de
	[a m.a.a a]
	ellos componen

	PAS.
	ni ka ndasaꞌa de
	[b b b.b.m a]
	ellos compusieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndasaꞌa de
	[a a m.a.a a]
	ellos (no) compusieron


El tono [a] al final del radical se extiende al pronombre de [b] él (adulto). Cuando la primera sílaba de saꞌa cambia al tono bajo, el tono alto de la segunda sílaba se pasa al pronombre de, dejando un tono medio en su lugar.
14C.  sakuechi [m.a.a(a)] picar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	sakuechi de
	[m.a.a a]
	él picará

	SUBJ.
	sákuechi de
	[a.a.a a]
	que él pique

	PRES.
	sákuechi de
	[a.a.a a]
	él pica

	PAS.
	ni sakuechi de
	[b b.a.a a]
	él picó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni sakuechi de
	[a a.a.a a]
	él (no) picó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin sakuechi de
	[b b.a.a a]
	ellos picarán

	SUBJ.
	jín sakuechi de
	[a m.a.a a]
	que ellos piquen

	PRES.
	ka sakuechi de
	[a m.a.a a]
	ellos pican

	PAS.
	ni ka sakuechi de
	[b b b.a.a a]
	ellos picaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka sakuechi de
	[a a m.a.a a]
	ellos (no) picaron


14D.  sakuenda [m.m.a(b)] darse cuenta
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	sakuenda de
	[m.m.a b]
	él se dará cuenta

	SUBJ.
	sákuenda de
	[a.m.a b]
	que él se dé cuenta

	PRES.
	sákuenda de
	[a.m.a b]
	él se da cuenta

	PAS.
	ni sakuenda de
	[b b.b.a b]
	él se dio cuenta

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni sakuenda de
	[a a.m.a b]
	él (no) se dio cuenta

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin sakuenda de
	[b b.b.a b]
	ellos se darán cuenta

	SUBJ.
	jín sakuenda de
	[a m.m.a b]
	que ellos se den cuenta

	PRES.
	ka sakuenda de
	[a m.m.a b]
	ellos se dan cuenta

	PAS.
	ni ka sakuenda de
	[b b b.b.a b]
	ellos se dieron cuenta

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka sakuenda de
	[a a m.m.a b]
	ellos (no) se dieron cuenta


A pesar de que el patrón tonal [m.a(b)] tiene el tono alto en la segunda sílaba, se agrupa con los patrones que tienen un tono alto en la primera sílaba. Nótese que el tono medio de este patrón cambia a un tono bajo después de otro tono bajo. 
14E.  satniñu [a.m.m] trabajar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	satniñu de
	[a.m.m b]
	él trabajará

	SUBJ.
	satniñu de
	[a.m.m b]
	que él trabaje

	PRES.
	satniñu de
	[a.m.m b]
	él trabaja

	PAS.
	ni satniñu de
	[b a.m.m b]
	él trabajó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni satniñu de
	[a a.m.m b]
	él (no) trabajó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin satniñu de
	[b a.m.m b]
	ellos trabajarán

	SUBJ.
	jín satniñu de
	[a a.m.m b]
	que ellos trabajen

	PRES.
	ka satniñu de
	[a a.m.m b]
	ellos trabajan

	PAS.
	ni ka satniñu de
	[b b a.m.m b]
	ellos trabajaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka satniñu de
	[a a a.m.m b]
	ellos (no) trabajaron


14F.  ndasakaꞌnu [m.a.a.a(b)] engrandecer (de nuevo) 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndasakaꞌnu de
	[m.a.a.a b]
	él engrandecerá

	SUBJ.
	ndásakaꞌnu de
	[a.a.a.a b]
	que él engrandezca

	PRES.
	ndásakaꞌnu de
	[a.a.a.a b]
	él engrandece

	PAS.
	ni ndasakaꞌnu de
	[b b.a.a.a b]
	él engrandeció

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndasakaꞌnu de
	[a a.a.a.a b]
	él (no) engrandeció

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin ndasakaꞌnu de
	[b b.a.a.a b]
	ellos engrandecerán

	SUBJ.
	jín ndasakaꞌnu de
	[a m.a.a.a b]
	que ellos engrandezcan

	PRES.
	ka ndasakaꞌnu de
	[a m.a.a.a b]
	ellos engrandecen

	PAS.
	ni ka ndasakaꞌnu de
	[b b b.a.a.a b]
	ellos engrandecieron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndasakaꞌnu de
	[a a m.a.a.a b]
	ellos (no) engrandecieron


El tono de la sílaba sa‑ es muy variable; puede ser tono medio, y a veces se pronuncia como un desliz hacia tono alto.

14G.  ndasacargu [m.a.m.a(b)] encargar (de nuevo)
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndasacargu de
	[m.a.m.a b]
	él encargará

	SUBJ.
	ndásacargu de
	[a.a.m.a b]
	que él encargue

	PRES.
	ndásacargu de
	[a.a.m.a b]
	él encarga

	PAS.
	ni ndasacargu de
	[b b.a.m.a b]
	él encargó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndasacargu de
	[a a.a.m.a b]
	él (no) encargó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin ndasacargu de
	[b b.a.m.a b]
	ellos encargarán

	SUBJ.
	jín ndasacargu de
	[a m.a.m.a b]
	que ellos encarguen 

	PRES.
	ka ndasacargu de
	[a m.a.m.a b]
	ellos encargan

	PAS.
	ni ka ndasacargu de
	[b b b.a.m.a b]
	ellos encargaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndasacargu de
	[a a m.a.m.a b]
	ellos (no) encargaron


El tono de la sílaba sa‑ también puede ser tono medio.

14H.  ndasajaa [m.a.m.m(a)] renovar 
	
	SINGULAR
	
	

	FUT.
	ndasajaa de
	[m.a.m.m a]
	él renovará

	SUBJ.
	ndásajaa de
	[a.a.m.m a]
	que él renueve

	PRES.
	ndásajaa de
	[a.a.m.m a]
	él renueva

	PAS.
	ni ndasajaa de
	[b b.a.m.m a]
	él renovó

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ndasajaa de
	[a a.a.m.m a]
	él (no) renovó

	
	PLURAL
	
	

	FUT.
	jin ndasajaa de
	[b b.a.m.m a]
	ellos renovarán

	SUBJ.
	jín ndasajaa de
	[a m.a.m.m a]
	que ellos renueven

	PRES.
	ka ndasajaa de
	[a m.a.m.m a]
	ellos renuevan

	PAS.
	ni ka ndasajaa de
	[b b b.a.m.m a]
	ellos renovaron

	PAS. CF.
	(ñatuu) ni ka ndasajaa de
	[a a m.a.m.m a]
	ellos (no) renovaron


BIBLIOGRAFÍA


887

